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brauche Euch!

Vor einiger Zeit habe ich eine Praxis in Straubing, ca. 100 km von München eröffnet.
Wir sind ein kleines, patientenorientiertes, freundliches Team mit Spaß an der Arbeit.

Wir brauchen Verstärkung (Vollzeit, Teilzeit, 450,00 €) und bieten einiges mehr.
Lasst uns „sprechen“.

Bei der Wohnungssuche sind wir behilflich bzw. kann gestellt werden.

Physio Hilgartner  |  Gustav-Freytag-Str. 1  |  94315 Straubing (Nähe München, 120 km), Deutschland 
www.physiohilgartner.de  |  E-mail: kurt.hilgartner@gmx.de  |  Tel 0049 9421 968 89 02  |  Handy 0049 151 67 300 819
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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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225 Abgeordnete der PiS, drei von Kukiz’15 und zwei 
Fraktionslose haben am 17. Dezember 2021 für den 
Staatshaushalt 2022 gestimmt. Damit haben sie auch dafür 
gestimmt, die Mittel für den Unterricht von Deutsch als 
Minderheitensprache an Schulen um fast 40 Millionen zu 
kürzen. Dies ist kein Schlag gegen die deutsche Minderheit 
selbst, sondern gegen Kinder, Lehrer und Kommunen, 
unterstreicht u. a. der Abgeordnete Ryszard Galla. 

Minderheit wehrt sich

Lesen Sie auf S. 5

Die deutsche Minderheit betont, dass die Kürzungen vor allem Kinder, 
Lehrer und Kommunen treffen. Hier bei einer Pressekonferenz (v. l.): 
Sejmabgeordneter Ryszard Galla, SKGD-Vorsitzender Rafał Bartek, 
Deutschlehrerin Agnieszka Kała und VdG-Chef Bernard Gaida.� Foto: R.Urban

Neujahrsbrief: Traditionell wendet 
sich zum Neuen Jahr Bernard Gaida, der 
Vorsitzende des Verbandes deutscher 
Gesellschaften, an die Mitglieder und 
Freunde der deutschen Minderheit in 
Polen. Im Neujahrsbrief geht Bernard 
Gaida nochmals auf das vergangene 
Jahr ein, schaut aber ebenso auf die 
Herausforderungen des Jahres 2022. 

Mehr auf S. 4

DFK: Bei der deutschen 
Minderheit gehört das Projekt 
„Begegnungsstättenarbeit“ zu den 
beliebtesten. Wir sprechen mit der 
Koordinatorin Sybilla Dzumla, warum es 
zu so einer Erfolgsgeschichte wurde. 

Mehr auf S. 7

Konkurs: Na prośbę czytelników 
przedłużamy możliwość wysyłania 
kuponów w naszym konkursie „Artysta 
Mniejszości Niemieckiej” i w tym 
wydaniu drukujemy definitywnie ostatni 
kupon. Zapraszamy do oddawania 
głosów na swoich faworytów 
i skorzystania z szansy na atrakcyjne 
nagrody. � Więcej na s. 13

Serie: Neue Stadt, neuer Krimi, 
neue Ermittler – aber diesmal 
bei der Wasserschutzpolizei. Mit 
„WaPo Duisburg“ geht die ARD ab 

11. Januar mit einer neuen Vorabendserie an den Start.

Interview: Wie ist es um die 
deutschsprachige Seelsorge im 
Bistum Oppeln bestellt und warum 
werden die Kirchen immer leerer? 
Wir sprechen mit Marek Dziony, 
Diakon der Minderheitenseelsorge.

Mehr auf S. 6

TSKN: W ramach projektu 
finansowanego przez MSWiA trzy 
solistki i dwa zespoły artystyczne 
nagrały piosenki i teledyski. Efekt 
już niebawem będzie widoczny 
w formie wydanej płyty. 

Więcej na s. 8

Werbung /  Reklama 
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Das Neue Jahr beginnt für die deut-
sche Minderheit in Polen ähnlich 

turbulent wie das alte geendet hatte. Es 
geht nämlich um die zunächst vom Sejm 
beschlossene Kürzung der Bildungssub-
vention für den Unterricht Deutsch als 
Minderheitensprache. Was ich noch vor 
Wochen für einen persönlichen Kreuz-
zug von Janusz Kowalski gehalten habe, 
der sich damit einzig und allein radika-
le antideutsche Wähler sichert, wurde 
dann doch schnell Teil des polnischen 
Haushaltes für das Jahr 2022. 

Zu verdanken hat er es gewiss einer-
seits der brüchigen Mehrheit, die die 
jetzige Regierung besitzt. Denn in die-
ser Situation erfüllt PiS-Chef Kaczyński 
auch radikalere Forderungen der 
Abgeordneten der Koalitionspartei-
en, um sich bei den Abstimmungen 
einer Mehrheit sicher zu sein. Ande-
rerseits kam Kowalski Bildungsminis-
ter Przemysław Czarnek zu Hilfe, der 
schon einige Monate zuvor, gegen eine 
vermeintliche Demoralisierung der 
Kinder und Jugendlichen durch Nicht-
regierungsorganisationen vorgehend, 
auch die deutsche Minderheit ins Vi-
sier nahm. Damals ging es ihm darum, 
dass im Rahmen des Deutschunter-
richts als Minderheitensprache auch 
die deutsche Geschichte Schlesiens 
gelehrt werde. Für Minister Czarnek 
unfassbar, für die Minderheit logisch, 
wenn doch zum minderheitensprach-
lichen Unterricht auch Lehrstunden 
der „Geschichte und Kultur des Her-
kunftslandes“ gehören. 

Nun aber geht es nicht um Geschich-
te, sondern um den Deutschunterricht 
an sich. Noch gibt es keine konkreten 
Vorschläge, wie die vom Sejm beschlos-
sene Kürzung explizit auf die deutsche 
Minderheit und keine andere Volks-
gruppe wirken soll. Und noch besteht 
die Hoffnung, dass zunächst der Senat 
und dann auch der Sejm diese Entschei-
dung von Mitte Dezember doch noch 
zurückzieht. Sollte aber die Kürzung 
bestehen bleiben, wird dies ein einmali-
ger Vorgang im demokratischen Europa 
sein. Auf Reaktionen bin ich gespannt, 
erhoffe mir aber nicht viel …

Es bleibt allerdings die Frage, ob Ja-
nusz Kowalski wirklich daran glaubt, 
dass er mit dieser Mittelkürzung einen 
Druck auf Deutschland aufbauen kann. 
Oder ist ihm klar, dass er damit außen-
politisch nichts erreicht, in Polen aber 
polnischen Staatsbürgern eine eigentlich 
gesetzliche Unterstützung wegnimmt? 
Denn – und das sei nochmals unterstri-
chen – Mitglieder der deutschen Min-
derheit sind keine Ausländer in Polen!

Letztendlich spielen die Motive von Ja-
nusz Kowalski eine untergeordnete Rolle. 
Was zählt, sind konkrete Entscheidungen 
und die Kürzung der Mittel für den min-
derheitensprachlichen Deutschunterricht 
wirft Polen im Bereich der Minderhei-
tenpolitik um viele Jahre zurück. Ganz 
zu schweigen von der offensichtlichen 
Verfassungswidrigkeit, da es sich hier-
bei auch um eine klare Diskriminierung 
handelt. Das wieder gerade zu biegen, 
wird einen Haufen Arbeit bedeuten. 

Witamy w roku 2022

Dla mniejszości niemieckiej w Polsce 
nowy rok rozpoczyna się równie 

burzliwie, jak zakończył się stary. Cho-
dzi o zmniejszenie subwencji oświatowej 
na nauczanie języka niemieckiego jako 
języka mniejszości narodowej, o czym 
zdecydował Sejm. To, co jeszcze kilka 
tygodni temu uważałem za osobistą 
krucjatę Janusza Kowalskiego, której 
jedynym celem było pozyskanie rady-
kalnie antyniemieckich wyborców, szyb-
ko stało się częścią polskiego budżetu 
na rok 2022.

Z jednej strony wspomniany poseł 
z pewnością zawdzięcza to kruchej 
większości, jaką dysponuje obecny rząd. 
Bo w tej sytuacji lider PiS Kaczyński 
spełnia także bardziej radykalne postu-
laty posłów partii koalicyjnych, aby mieć 
pewność większości w głosowaniach. 
Z drugiej strony Kowalski przyszedł 
z pomocą ministrowi edukacji Prze-
mysławowi Czarnkowi, który już kilka 
miesięcy wcześniej, występując przeciw-
ko rzekomej demoralizacji dzieci i mło-
dzieży przez organizacje pozarządowe, 
wziął na muszkę również mniejszość 
niemiecką. Wówczas chodziło mu o to, 
że w ramach lekcji języka niemieckie-
go jako języka mniejszości nauczana 
jest również niemiecka historia Śląska. 
Było to nie do pomyślenia dla ministra 
Czarnka, ale logiczne dla mniejszości, 
skoro lekcje „historii i kultury kraju 
pochodzenia” są również częścią nauki 
języka mniejszości.

Teraz jednak nie chodzi o historię, ale 
o samo nauczanie języka niemieckiego. 
Nie ma jeszcze konkretnych propozycji, 
w jaki sposób cięcia uchwalone przez 
Sejm miałyby jednoznacznie dotknąć 
mniejszość niemiecką i żadną inną spo-
łeczność narodową. I jest jeszcze na-
dzieja, że najpierw Senat, a potem Sejm 
cofną tę decyzję z połowy grudnia. Jeśli 
jednak cięcia pozostaną w mocy, będzie 
to unikalne wydarzenie w demokratycz-
nej Europie. Jestem ciekaw reakcji, ale 
nie spodziewam się zbyt wiele...

Pozostaje jednak pytanie, czy Janusz 
Kowalski naprawdę wierzy w to, że uda 
mu się wywrzeć presję na Niemcy przy 
takim obcięciu funduszy. Albo czy zdaje 
sobie sprawę, że nie osiągnie niczego 

w zakresie polityki zagranicznej, ale 
w Polsce pozbawi polskich obywateli 
tego, co jest de facto wsparciem na mocy 
prawa. Bowiem – co należy jeszcze raz 
podkreślić – członkowie mniejszości nie-
mieckiej nie są w Polsce cudzoziemcami!

W ostatecznym rozrachunku motywy 
Janusza Kowalskiego odgrywają pod-
rzędną rolę. Liczą się konkretne decyzje, 
a obcięcie funduszy na nauczanie języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
cofa Polskę o wiele lat w dziedzinie 
polityki mniejszościowej. Nie mówiąc 
już o oczywistej niekonstytucyjności, 
ponieważ jest to również ewidentna 
dyskryminacja. Wyprostowanie tego 
będzie wymagało wiele pracy.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Willkommen im Jahr 2022

Z perspektywy parlamentarzysty, 
reprezentującego w Warszawie 

mniejszość niemiecką, muszę przyznać, 
że 2021 r. był dla mnie trudny. Pojawiło 
się bowiem wiele nowych problemów, 
z którymi nie musiałem się do tej pory 
mierzyć. Oczywiście na początku nie 
łudziłem się, że nastąpi zdecydowa-
nie większe otwarcie polskiego rządu 
na kwestie związane z funkcjonowa-
niem mniejszości narodowych i etnicz-
nych w Polsce. Wydawało się jednak, 
że nasza sytuacja faktycznie się poprawi, 
bo w projekcie budżetu na 2022 r. zapla-
nowano wzrost dotacji dla mniejszości 
narodowych i etnicznych, co było także 
odpowiedzią na moje postulaty i apele. 
To pozytywne wrażenie zniknęło jed-
nak wraz z rozpoczęciem dyskusji do-
tyczącej finansowania nauczania języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
narodowej. 

Nikt z nas na początku 2021 r. nie 
mógł przewidzieć, że pod jego koniec 
zostanie uchwalona przez Sejm po-
prawka do projektu ustawy budżeto-
wej na rok 2022, która będzie zakładała 
zmniejszenie o 39 mln 800 tys. zł wy-
datków w części oświatowej subwencji 
ogólnej dla samorządów – w zamyśle 
inicjatora poprawki i ministra eduka-
cji i nauki chodzi tutaj o zmniejszenie 
finansowania nauczania języka niemiec-
kiego jako języka ojczystego, z jedno-
czesnym przeznaczeniem tych środków 
na nauczanie języka polskiego w Niem-
czech. Jeszcze kilka miesięcy temu taka 
poprawka byłaby dla mnie oraz dla czo-
łowych przedstawicieli MN w RP nie 
do pomyślenia. A jednak tak się stało. 
Co bardzo niepokoi, na 2023 r. zapowia-
dane jest dalsze obniżenie subwencji. 
Oczywiście takie działanie jest dla mnie 
równoznaczne ze złamaniem konstytucji 
oraz ustawy o mniejszościach narodo-
wych i etnicznych oraz o języku regio-
nalnym. W moim przekonaniu dochodzi 
tutaj także do naruszenia zobowiązań 
międzynarodowych przez RP. Druga 
strona tak tego nie odbiera. 

Projekt ustawy budżetowej trafił już 
do Senatu. Obecnie czynię starania 
w kierunku, aby Senat przyjął popraw-
kę, która przywróci dotychczasową 

wysokość części oświatowej subwencji 
ogólnej dla samorządów. Będę aktywnie 
uczestniczyć w pracach Senatu, służąc 
senatorom moją wiedzą i doświadcze-
niem. W tym tygodniu wystosowałem 
też w tej sprawie, wspólnie z przewodni-
czącym opolskiego TSKN Rafałem Bart-
kiem i szefem VdG Bernardem Gaidą, 
pismo interwencyjne do Rzecznika Praw 
Obywatelskich. W piśmie tym sprzeci-
wiamy się dyskryminacji, której podda-
wane jest nauczanie języka niemieckiego 
jako ojczystego. Liczymy na skuteczną 
interwencję pana rzecznika. Słowem, 
na przełomie 2021 i 2022 r. mierzymy się 
z ogromnie trudnym problemem i zara-
zem wyzwaniem. Zapewniam, że w tej 
sprawie będę walczył do samego końca, 
wykorzystując wszystkie dopuszczalne 
prawem środki. 

Notował Sebastian Skop

Direkt aus dem Sejm –  
Es war ein schwieriges Jahr

Aus der Sicht eines Parlamentari-
ers, der die deutsche Minderheit 

in Warschau vertritt, muss ich zugeben, 
dass 2021 ein schwieriges Jahr für mich 
war. Denn es sind viele neue Proble-
me aufgetaucht, mit denen ich bisher 
nicht konfrontiert war. Natürlich habe 
ich mir anfangs keine Illusionen dar-

über gemacht, dass sich die polnische 
Regierung viel stärker für Fragen im 
Zusammenhang mit den nationalen und 
ethnischen Minderheiten in Polen öff-
nen würde. Es schien jedoch, dass sich 
unsere Situation tatsächlich verbessern 
würde, denn der Haushaltsentwurf für 
2022 sah eine Erhöhung der Zuschüsse 
für nationale und ethnische Minder-
heiten vor, was auch eine Antwort auf 
meine Forderungen und Appelle war. 
Dieser positive Eindruck verschwand 
jedoch mit dem Beginn der Diskussion 
über die Finanzierung des Unterrichts 
in Deutsch als Minderheitensprache.

Niemand von uns konnte Anfang 
2021 vorhersehen, dass der Sejm am 
Ende des Jahres eine Änderung des 
Haushaltsgesetzentwurfs für 2022 ver-
abschieden würde, die eine Kürzung des 
Bildungsanteils der allgemeinen Subven-
tion für die Kommunen um 39.800.000 
Zloty vorsieht – nach dem Willen des 
Initiators der Änderung und des Minis-
ters für Bildung und Wissenschaft sollen 
damit die Mittel für den Unterricht von 
Deutsch als Muttersprache gekürzt und 
gleichzeitig für den Polnischunterricht 
in Deutschland verwendet werden. 
Noch vor wenigen Monaten wäre eine 
solche Änderung für mich und für die 
führenden Vertreter der Deutschen 
Minderheit in Polen undenkbar gewe-
sen. Doch genau das ist geschehen. Sehr 
besorgniserregend ist, dass für 2023 eine 
weitere Kürzung der Subventionen an-
gekündigt ist. Natürlich ist dieses Vorge-
hen für mich gleichbedeutend mit einem 
Verstoß gegen die Verfassung und das 
Gesetz über nationale und ethnische 
Minderheiten und Regionalsprachen. 
Meiner Meinung nach liegt hier auch 
eine Verletzung internationaler Ver-
pflichtungen durch die Republik Polen 
vor. Die andere Seite sieht das nicht so.

Der Entwurf des Haushaltsgesetzes 
wurde dem Senat bereits vorgelegt. Zur-
zeit bemühe ich mich darum, dass der 
Senat einen Änderungsantrag annimmt, 
der die frühere Höhe des Bildungsan-
teils der allgemeinen Subvention für 
kommunale Selbstverwaltungen wie-
derherstellt. Ich werde mich aktiv an 
der Arbeit des Senats beteiligen und 
den Senatoren mein Wissen und meine 
Erfahrung zur Verfügung stellen. Diese 
Woche habe ich zusammen mit Rafał 
Bartek, dem Vorsitzenden der SKGD 
Oppeln, und dem VdG-Chef Bernard 
Gaida auch ein diesbezügliches Inter-
ventionsschreiben an den Bürgerrechts-
sprecher gerichtet.

In diesem Schreiben wenden wir uns 
gegen die Diskriminierung, der der 
Unterricht der deutschen Mutterspra-
che ausgesetzt ist. Wir zählen auf ein 
wirksames Eingreifen des Bürgerrechts-
sprechers. Kurzum, an der Wende zum 
Jahr 2022 stehen wir vor einem äußerst 
schwierigen Problem und zugleich einer 
großen Herausforderung. Ich versichere 
Ihnen, dass ich in dieser Angelegenheit 
bis zum Ende kämpfen werde, und zwar 
mit allen rechtlich zulässigen Mitteln.

Notiert von Sebastian Skop

Prosto z Sejmu

To był trudny rok
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Poseł Ryszard Galla� Foto: Krzysztof Świderski

Nikt z nas na początku 
2021 r. nie mógł 
przewidzieć, że pod 
jego koniec zostanie 
uchwalona przez Sejm 
poprawka do projektu 
ustawy budżetowej 
na rok 2022, która 
będzie zakładała 
zmniejszenie subwencji 
o 39 mln 800 tys. zł.
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Cena jedzenia

Nowy minister rolnictwa Cem Öz-
demir (Zieloni) chce doprowadzić 
do zwiększenia cen artykułów spo-

żywczych, które jego zdaniem aktual-
nie sprzedawane są „za bezcen”. Celem 
podniesienia cen ma być: zabezpieczenie 
dochodów rolników, lepsza sytuacja by-
towa zwierząt oraz ochrona środowiska. 
Choć Özdemir jednocześnie zapowie-
dział, że artykuły spożywcze nie mogą 
się stać dobrem luksusowym, jego plan 
spotkał się z dużą krytyką zarówno po-
litycznej opozycji, jak i organizacji spo-
łecznych. Jedna z nich – Równościowe 
Stowarzyszenie Opiekuńcze – podkreśla, 
że podwyżka cenowa musi być połą-
czona ze zwiększeniem kwot zasiłków 
socjalnych, aby także biedniejsi miesz-
kańcy Niemiec mogli nadal zaopatrzyć 

się w podstawowe artykuły spożywcze. 
Na razie jednak minister Özdemir nie 
przedstawił szczegółów swojego planu.

Protesty w Niemczech
Podczas gdy w kolejnych krajach 

związkowych Niemiec weszły w życie 
zaostrzone przepisy dotyczące walki 
z koronawirusem, tysiące ludzi prote-
stują w całym kraju przeciwko środkom 
mającym na celu powstrzymanie pande-
mii. Niektóre z protestów przerodziły się 
w ubiegłym tygodniu w zamieszki. Mię-
dzy innymi w Budziszynie (Saksonia) 
rannych zostało dwunastu policjantów, 
zaś w Turyngii policja odnotowała 53 

demonstracje, w których wzięło udział 
ok. 15,5 tys. osób. Przewodniczący kon-
ferencji ministrów spraw wewnętrznych 
Thomas Strobl potępił ataki na poli-
cjantów, a Niemiecki Związek Miast 
i Gmin zaapelował o „zajęcie jasnego 

stanowiska” w obliczu łamania prawa 
podczas demonstracji. To ważniejsze 
niż „ta czy inna radarowa kontrola pręd-
kości”, bez której policja musi się teraz 
obejść. Większość przeciwników szcze-
pień to „osoby bez przeszłości kryminal-
nej, które nie zwróciły na siebie dotąd 
uwagi”, jak mówi szef Związku Gerd 
Landsberg w wywiadzie dla dziennika 
„Rheinische Post”. – Może niektórych 
to jeszcze odstraszy, gdy uświadomią 
sobie, że drastyczne kary mogą być nało-
żone nawet za udział w niezapowiedzia-
nych demonstracjach, ale szczególnie za 
udział w gwałtownych konfrontacjach 
z policją. � dw.com, ru
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	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 
Minderheiten: Jahresrückblick 2021

Herausforderungen und Zukunftsblicke
Was beschäftigte die deutschen Min-
derheiten europaweit im Jahr 2021? 
Was wurde erreicht? Was sind die 
Ziele? Zum Neuen Jahr blicken wir 
zurück auf die wichtigsten Themen 
der größten Volksgruppen.

Im Großen und Ganzen war 2021 
sicherlich ein Jahr, in dem alle deut-

schen Minderheiten in Europa einen 
gemeinsamen Nenner hatten: Die Rück-
kehr zur Normalität. Nach der leichten 
Milderung der Pandemie des Corona-
virus versuchen die Volksgruppen vor 
allem, ihren normalen Arbeitsrhythmus 
wieder herzustellen und zu ihren Stan-
dardprojekten zurückzukehren. 

Die Pandemie brachte aber auch neue 
Möglichkeiten. Die Notwendigkeit, auf 
offene Projekte mit einer großen Teil-
nehmeranzahl zu verzichten, hat er-
zwungen, viel mehr Online-Initiativen 
durchzuführen, die dann den Empfän-
gerkreis auf die ganze Welt ausgedehnt 
hatten. So war es zum Beispiel bei der 
deutschen Minderheit in Russland. Ne-
ben zahlreichen Konzerten oder The-
ateraufführungen, die auf dem Portal 
YouTube präsentiert wurden, hat man 
es sogar geschafft, das Vorzeigeprojekt 
„Tolles Diktat“ vollkommen online 
durchzuführen. Darüber hinaus erwei-
terte man sein Angebot etwa um einen 
virtuellen Reiseführer, der mithilfe eines 
Smartphones zur Entdeckung deutscher 
Spuren in Russland führen soll. Definitiv 
war das letzte Jahr also ein Schritt in 
die Zukunft für die Russlanddeutschen.

Auch die deutsche Minderheit in Dä-
nemark war 2021 zukunftsorientiert. 
Historisch war der Moment, als der 
Onlinedienst die Papier-Tagesausga-

ben des „Nordschleswigers“ abgelöst 
hat. Schließlich handelt es sich um die 
wichtigste Minderheitentageszeitung 
Europas. Eine Herausforderung ganz an-
derer Art war jedoch die Gefahr für die 
deutschsprachigen Predigten im Land. 
Nach einer Entscheidung der dänischen 
Regierung sollen in Zukunft alle an-
derssprachigen Predigten mindestens 
immer auf Dänisch übersetzt werden. 
Dies ruft vor allem logistische Probleme 

hervor, da deutsche Pfarreien oft nicht 
die Kapazität für Übersetzungen haben. 
Bis heute wurden keine genauen Details 
zu den Regelungen angegeben.

Die deutsche Minderheit in Rumäni-
en hingegen setzte vor allem auf Nach-
haltigkeit. 2021 wurde der geschätzte 
Vorsitzende Dr. Paul Jürgen Porr 70 Jah-
re alt. Trotz zahlreicher Erfolge wollte 
der Aktivist – zurückblickend auf seine 
Karriere – jedoch keinen Gang tiefer 
schalten und wird sich gemeinsam mit 
dem Abgeordneten Ovidiu Gant wei-
terhin für das Wohlergehen der Volks-
gruppe einsetzen.

In Tschechien hieß für die Minderheit 
sicherlich eines der Schlüsselwörter: In-
frastruktur. Ein heißes Thema war dem-
entsprechend das Begegnungszentrum 
in Liberec, das renoviert und ausgebaut 
werden sollte. Die Begegnungsstätte soll 
in Zukunft nicht nur als Kulturhaus 
genutzt werden, sondern auch als An-
haltspunkt für Touristen, welche vor 
allem die deutschen Spuren der Region 
erleben wollen.

Łukasz Biły

Projekte, die maßgeblich online veranstaltet wurden, waren der gemeinsame Nenner von 2021.� Foto: Rusdeutsch

Pracownik administracyjno-biurowy  
z językiem niemieckim
Miejsce pracy: Opole

Twoje zadania:
	 –	wprowadzanie danych do systemu
	 –	kontrola dokumentów
	 –	sporządzanie zleceń 

Wystarczy że:
	 –	znasz dobrze lub bardzo dobrze język niemiecki 

w mowie i piśmie
	 –	terminowe i odpowiedzialne wykonywanie 

swoich działań to dla Ciebie priorytet

	 –	lubisz pracować w zespole
	 –	potrafisz szybko pisać na klawiaturze, a obsługa 

komputera sprawia Ci przyjemność

Oferujemy:
	 –	umowa o pracę / umowę zlecenie – to Ty 

decydujesz!
	 –	atrakcyjny system wynagradzania i premiowania 
	 –	możliwość rozwoju
	 –	profesjonalne szkolenie 
	 –	dużyu pakiet benefotów

Jeżeli zainteresowała Cię nasza oferta, zapraszamy do kontaktu. 
Chętnie udzielimy dalszych informacji podczas rozmowy lub 
spotkania – zachęcamy do przesłania do nas aplikacji w języku 
polskim i niemieckim w formie elektronicznej lub pocztą na adres: 

opta data Sp. z o.o.

opole@optadata-gruppe.de 

ul. Katedralna 8 
45-007 Opole 
Tel.: 77 43 90 601

Prosimy o dopisanie następującej 
klauzuli: „Wyrażam zgodę na 
przetwarzanie moich danych 
osobowych przez opta data 
Sp. z o.o. w celu prowadzenia 
rekrutacji na aplikowane przeze 
mnie stanowisko oraz również na 
potrzeby przyszłych rekrutacji”.

9231

Werbung /  Reklama 

Vergessenes Erbe
Stift Joachimstein in Radmeritz 
(Radomierzyce)
Foto: Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Im Großen und 
Ganzen war 2021 
sicherlich ein Jahr, in 
dem alle deutschen 
Minderheiten 
in Europa einen 
gemeinsamen Nenner 
hatten: Die Rückkehr 
zur Normalität.
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Je schwieriger die Zeiten, desto größer die Anforderungen
„So überschlägt sich die Zeit wie ein 
Stein vom Berge herunter, und man 
weiß nicht, wo sie hinkommt und 
wo man ist.“

Johann Wolfgang von Goethe

Liebe Landsleute und Freunde  
der Deutschen Minderheit,

wir verabschieden uns nun vom alten Jahr 
und blicken hierbei zurück und zugleich 
nach vorn, auf unseren weiteren Weg. Ein 
weiteres Jahr mit der Pandemie hat uns 
sowohl persönlich als auch gesellschaftlich 
geprägt. Daher möchte ich zunächst all 
jenen mein Mitgefühl aussprechen, die 
direkt oder indirekt durch die Pandemie 
Angehörige verloren haben, und ich den-
ke mit Trauer an die Mitglieder unserer 
deutschen Gemeinschaft, die von uns 
gegangen sind.

Gleichzeitig wende ich mich mit großer 
Dankbarkeit an all diejenigen, die sich 
trotz der Pandemie mit noch größerem 
Engagement in den Dienst unserer Ge-
meinschaft gestellt haben. Vor allem an 
diejenigen, die dies ehrenamtlich getan 
haben. Dank Ihnen haben wir Hunderte 
von Projekten in unseren Begegnungs-
stätten durchgeführt, Dutzende von 
Publikationen erstellt, konnten wieder 
Samstagskurse für Kinder anbieten 
und in Zusammenarbeit mit Schulen 
Deutschgruppen für Oberstufenschüler 
starten. Projekte wurden uns nicht nur 
von Organisationen in Schlesien, Pom-
mern, Ermland und Masuren angeboten, 
die Mitglied im VdG sind, sondern auch 
vom Forschungszentrum der deutschen 
Minderheit und dem Haus der deutsch-
polnischen Zusammenarbeit. Wir schlie-
ßen ein Jahr voller wichtiger Jubiläen ab, 
denen wir versucht haben, einen würdi-
gen Rahmen zu geben. Der VdG, dessen 
Vorsitzender ich seit fast 12 Jahren die 
Ehre habe zu sein, feierte sein 30-jäh-
riges Bestehen, das mit dem Jahrestag 
des deutsch-polnischen „Vertrags über 
gute Nachbarschaft und freundschaftliche 
Zusammenarbeit“ zusammenfiel. Wir 
waren sehr erfreut über die vollen Säle 
und die pro-europäischen Reden polni-
scher Kommunalpolitiker bei unseren 
Jubiläumsfeiern in Köslin und Kattowitz. 
Dies gilt umso mehr, als ich und viele von 
Ihnen das ganze Jahr über den Eindruck 
hatten, dass diese Erinnerung nur für 
Deutschland und die deutsche Minderheit 
ein wichtiges Anliegen war. Dabei war 
es ja ein Meilenstein in der schwierigen 
Geschichte unserer beiden Länder. 

Der Plebiszit und seine Folgen
Im Jahr des 100. Jahrestages der ober-

schlesischen Volksabstimmung, die trotz 
des eindeutigen Willens der Schlesier, 
innerhalb der deutschen Grenzen zu 
bleiben, eine militärische Lösung nicht 
verhindern konnte, haben wir viel dafür 
getan, dass die Wahrheit über diese Ereig-
nisse die in Polen noch immer verehrten 
Mythen ersetzt. Wir haben versucht, die-
sem Jahrestag einen versöhnlichen Cha-
rakter zu geben, indem wir die Volksab-
stimmung als Sieg der Demokratie und 
den sogenannten Schlesischen Aufstand 
als ihre tragische Negation dargestellt 
haben. Den Gefallenen auf polnischer 
und deutscher Seite gleichermaßen Ehre 
erweisend, haben wir beschlossen, nun-
mehr jedes Jahr den einzigen sinnvollen 
Jahrestag dieses Konflikts zu begehen, 
nämlich die Niederlegung der Waffen 
am 5. Juli 1921. Wir stellten uns damit 
bewusst in Opposition zu staatlichen Ge-
denkfeiern für den Ausbruch tragischer 
und oft brudermörderischer Kämpfe und 
Blutvergießen. Möge dies ein bleibendes 
Vermächtnis des Jahres 2021 in Schlesien 
sein und ein deutliches Zeichen für die 
versöhnliche Rolle der Deutschen in Po-
len, gleichwohl aber mit Respekt vor der 
historischen Wahrheit und ihrer eigenen 
Einschätzung. Wir hoffen, dass die Zeit 
kommen wird, in der sich uns auch Ver-
treter von Regierungsstellen anschließen 
werden. 

Bedrohte Zweisprachigkeit
Die Ereignisse des vergangenen Jahres 

waren geprägt von der außergewöhnlich 
aktiven Haltung junger Deutscher aus 
Schlesien, aber auch aus Ermland und 

Masuren. Besonders sichtbar wurden sie 
durch ihre Projekte, aber auch in Situa-
tionen wie jener, als sie sich geschlossen 
für zweisprachige Schilder an Bahnhöfen 
einsetzten oder bei den Feierlichkeiten auf 
dem St. Annaberg, in ihrem Bemühen 
um den Erhalt von Spuren der deut-
schen Vergangenheit in Pommern etc. 
Darum haben wir ihnen in diesem Jahr 
mit großer Freude ein Jugendzentrum 
in der ehemaligen VdG-Zentrale in Op-
peln zur Verfügung gestellt, wo sich das 
Jugendleben bereits abspielt, ihre Zeitung 
entsteht, Projekte stattfinden.

Die Distanz, die zwischen Warschau 
und Brüssel bzw. Berlin zu spüren ist, hat 
auch uns gegenüber reale Formen ange-
nommen – in den Versuchen, das Recht 
auf bereits bestehende zweisprachige 
Schilder und die Rolle des Abgeordneten 
der Deutschen Minderheit, Ryszard Galla, 
im Sejm in Frage zu stellen und schließ-
lich in dem Schock, den die Abstimmung 
im Sejm über eine deutliche Kürzung der 
Bildungszuschüsse für den Unterricht der 
nationalen Minderheitensprachen im 
Jahr 2022 und die Ankündigung einer 
weiteren Kürzung ausgelöst hat, mit der 
Betonung, dass dies nur uns Deutsche in 
Polen betreffen soll. In dieser zunehmend 
feindseligen Atmosphäre wurde die Volks-
zählung 2021 durchgeführt, die jeden 
von uns mit der Frage der Nationalität 
konfrontierte. Wir wissen noch nicht, wie 
viele von uns sich trotz der neu aufkei-
menden Ängste mutig zu ihrer deutschen 
Volkszugehörigkeit bekannt haben. Wir 
werden nie erfahren, wie viele sich ent-
schieden haben, sich nicht als Deutsche 
zu definieren, und wie viele die regionale 
Identifikation als Kompromiss und siche-
rere Lösung ansahen. Leider ist gerade 
das Jahresende eine Zeit, in der ich von 
vielen unserer Mitglieder höre, dass sie 
wieder Angst haben, in Polen sie selbst zu 
sein. War dies 32 Jahre nach der Messe 
in Kreisau zu erwarten? 

In dieser Weihnachts- und Neujahrs-
zeit möchte ich all jenen von uns danken, 
die durch die Situation an der polnisch-
weißrussischen Grenze veranlasst wur-
den, sich mit dem Schicksal von Flücht-
lingen und Migranten zu solidarisieren, 
die von Politikern in die Rolle von Inst-
rumenten ihrer Politik gedrängt wurden. 
Vielen Dank für die Solidarität mit den 
Opfern des Brandes in einem slowaki-
schen Dorf in der Zips und des Hochwas-
sers in Deutschland. Ich bin besorgt über 
die Zunahme fremdenfeindlicher und 
feindseliger Haltungen gegenüber ande-
ren aufgrund ihrer Kultur oder Sprache, 
ohne Rücksicht auf ihr Schicksal. Diese 
Haltungen sind gefährlich, weil sie sich 
gegen jede Minderheit richten können.

Deutsch-Polnische Beziehungen
Wir leben in einem Teil der Welt, in 

dem niemand demokratische Lösungen 
in Frage stellt, selbst wenn man ver-
sucht, sie nach eigenen Vorstellungen 
zurechtzubiegen. Die Wahlen sind der 
wichtigste Ausdruck dieser Demokra-
tie. Die Wahlen in Deutschland, die mit 
unserem Gefühl der kulturellen, sprach-
lichen und nationalen Zugehörigkeit ver-
bunden sind, haben die politische Szene 
neu gemischt. Die von Bundeskanzler 
Olaf Scholz geführte Regierung aus SPD, 
FDP und Bündnis 90/DieGrünen begann 
ihre Außenpolitik traditionsgemäß mit 
Besuchen in Paris, Brüssel und War-
schau. Letzterer zeigte ein Ausmaß an 
Spannungen zwischen den Staaten, das 
uns Sorgen macht, ganz besonders die 
Tatsache, dass die deutsche Minderheit 
mit ihrem behinderten Zugang zum mut-
tersprachlichen Schulunterricht in Polen 
auf dieser Liste steht. Die Art und Weise, 
wie 10 Jahre nach Beginn der Gespräche 
am Runden Tisch in Polen versucht wird, 
die deutsche Minderheit sowohl in Polen 
als auch in Deutschland mit den Polen 
zu entzweien, ruft bei mir, der ich die 
Erklärung dieses Gremiums im Jahr 2011 
mitunterzeichnet habe, tiefe Bedenken 
hervor. Ich bin auch davon überzeugt, 
dass die neue deutsche Regierung gerade 
dabei ist, die Überzeugung zu gewinnen, 
dass sie das Recht der deutschen Min-
derheiten auf ihre Sprache und Kultur 
in ihren Wohnländern mit Nachdruck 
verteidigen muss. Auch in Polen. Dies 
wurde uns in den letzten Tagen deut-

lich zugesichert. Was uns als polnische 
Bürger jedoch beunruhigt, ist, dass ver-
sucht wird, uns zu Geiseln der polnischen 
Deutschlandpolitik zu machen, während 
die Verpflichtungen gegenüber den na-
tionalen Minderheiten durch die Rati-
fizierung der Europäischen Charta der 
Regional- oder Minderheitensprachen, 
die seit Jahren nicht vollständig umge-
setzt wird, ignoriert werden.

Mit dem Hinweis auf dieses wichtige 
Dokument des Europarates komme ich 
nun zu dem, was vor uns liegt, denn im 
Jahr 2022 werden es 30 Jahre sein, seit 
sein Inhalt in Straßburg verkündet wurde. 
In Polen ist die Charta seit 2009 Gesetz. 
Leider ein Gesetz, dessen zahlreiche Ver-
pflichtungen unerfüllt bleiben, was sich 
negativ auf die Lage der nationalen Min-
derheiten einschließlich der deutschen 
Gemeinschaft auswirkt, da die Sprache 
der wichtigste Träger der Identität ist und 
bleiben wird. Eine der Verpflichtungen, 
die der Europarat als nicht erfüllt kriti-
siert, ist die Bereitstellung von Bildung 
in deutscher Sprache.

Verzeihen Sie mir, dass ich zu Beginn 
des neuen Jahres so schwierige Themen 
anspreche, doch gerade an der Schwelle 
zum neuen Jahr möchte ich Sie alle bitten, 
eine besondere Verantwortung für das 
Erbe zu empfinden, das unsere Vorfahren 
an uns weitergegeben haben. Sie hatten 
es oft viel schwerer: Sie überlebten die 
Kriege, den Terror der Nachkriegszeit, 
die kulturelle und sprachliche Diskrimi-
nierung, bewahrten oft ihre Sprache und 
ihre Traditionen, versteckten in der Zeit 
der Volksrepublik deutsche Stammbücher, 
Bücher und sogar deutsche Denkmäler in 
der Volksrepublik Polen. Wir haben seit 
dem Ende der Volksrepublik viel erreicht, 
aber noch mehr liegt vor uns.

Sprache pflegen und schützen
Der Vorstand des VdG muss versu-

chen, in Gesprächen mit der Regierung 
die Situation der deutschen Sprache im 
Schulsystem in Schlesien, Pommern, 
Ermland und Masuren, wo wir leben, 
zu verbessern, aber gleichzeitig muss 
der Wille der Eltern und Schüler, diese 
Sprache zu lernen, stark zum Ausdruck 
gebracht werden, nicht nur in Form zu-
sätzlichen Unterrichts, sondern auch in 
Form zweisprachigen Unterrichts und 
deutscher Sprache. Die deutsche Sprache 
bedeutet nicht nur die Pflege des Erbes, 
sondern vor allem die Pflege einer Zu-
kunft, die in ihr wurzelt. Es ist die Spra-
che der stärksten Wirtschaft in der EU, 
eines Landes, das wie kein anderes in 
den letzten Jahrzehnten ein Grundpfeiler 
der europäischen Integration war, aber 
auch eines Landes, in dem viele unserer 
Nächsten leben und leben werden. 

Deshalb müssen wir alle neben den 
Bemühungen um die Weiterentwicklung 
der Bildung, um verschiedene Formen 
der Verbreitung und Anwendung der 
Sprache wie das Projekt Lernraum.pl, 
Kurse und Sprachcamps die Frage be-

antworten, wie viel wir für die Sprache 
unserer Vorfahren tun. Angesichts der 
jüngsten Kürzungen der Zuschüsse für 
den Deutschunterricht sind im Internet 
Petitionen zur Verteidigung der deutschen 
Sprache erschienen, denn es besteht noch 
immer die Hoffnung, dass der polnische 
Senat und später die Abgeordneten diese 
schädliche Entscheidung ändern kön-
nen. Ich danke ihren Initiatoren. Bitte 
unterschreiben Sie sie, um zu zeigen, wie 
sehr wir das Deutsche brauchen. Aber 
das Wichtigste ist: Verwenden Sie es zu 
Hause, geben Sie es aktiv oder passiv an 
Ihre Kinder weiter. Seine Zukunft hängt 
am stärksten davon ab.

In den vergangenen 30 Jahren haben 
die Organisationen der Deutschen Min-
derheit eine beeindruckende Struktur 
mit rund 500 Begegnungsstätten aufge-
baut. Die meisten von ihnen liegen in 
Oberschlesien, aber sie erstrecken sich 
auch über Niederschlesien, Pommern, 
Kujawien, Ermland und Masuren. Mit 
Unterstützung des deutschen Innenminis-
teriums halten wir sie zum Nutzen der 
in ihrem Gebiet lebenden Deutschen in 
Betrieb. Füllen Sie diese Orte mit Leben, 
lassen Sie sie der Integration unserer Ge-
meinschaft dienen, lassen Sie sie lokale 
Freundschaften zwischen Polen und 
Deutschen schaffen, je mehr die große 
Politik versucht, diese Errungenschaft 
der letzten 30 Jahre zu zerstören. Nur 
lebendige Begegnungsstätten sind sinnvoll, 
und nur aktive Begegnungsstätten werden 
erhalten bleiben.

Identität
Neben der Sprache wird unsere deut-

sche Identität auch durch die historische 
Erinnerung geprägt, die sich oft natur-
gemäß von dem unterscheidet, was ge-
meinhin bekannt ist. Im Jahr 1922 wurde 
eine Grenze gezogen, die Oberschlesien 
teilte. Nach 100 Jahren haben wir das 
Recht, dies als ein tragisches Ereignis 
für die Schlesier zu betrachten, das zu 
den ersten Zwangsmigrationen führte, 
aber wir haben auch das Recht zu be-
tonen, dass damals im polnischen Teil 
Schlesiens deutsche Schulen eingerichtet 
wurden, die es heute in Polen nicht gibt. 
Unterschiedliche Schwerpunkte in der Ge-
schichtsbetrachtung müssen nicht spalten. 
Wenn sie diskutiert und erörtert werden, 
tragen sie einerseits dazu bei, Brücken 
des Verständnisses und der Akzeptanz 
zu bauen und andererseits, die Identi-
tät zu stärken. Dazu dienen das bereits 
funktionierende Forschungszentrum der 
deutschen Minderheit sowie das Doku-
mentations- und Ausstellungszentrum 
der deutschen Minderheit, das 2022 in 
Oppeln eröffnet werden soll. Es wird der 
erste Ort im Land sein, der von der jahr-
hundertelange Präsenz der Deutschen in 
den Grenzen des heutigen Polens und 
damit von den Wurzeln der heutigen 
deutschen Minderheit erzählen wird. 
Ich hoffe, dass es sowohl der Mehrheit 
als auch uns selbst helfen wird, Wissen 

zu erlangen, das eine Voraussetzung für 
Akzeptanz ist.

Die Pandemie zwang uns, einige Pro-
jekte zu streichen oder zu verschieben. 
Eines davon war die größte kulturelle 
Veranstaltung der Deutschen in Polen, 
das Kulturfestival der deutschen Min-
derheit in Breslau. Ich hoffe, dass wir 
am 10. September 2022 wieder in der 
Jahrhunderthalle zusammenkommen 
und mit Stolz das Schaffen unserer Künst-
ler auf der Bühne präsentieren können, 
während wir in den Gängen etwas über 
die Leistungen unserer Dutzenden von 
regionalen, schulischen, industriellen 
und Jugendorganisationen erfahren 
können. Sie alle zusammen, und nicht 
einzeln, prägen das Leben der deutschen 
Gemeinschaft in Polen. Keine von ihnen 
darf eine Insel sein. Sie müssen sich alle 
gegenseitig unterstützen und respektieren. 
Die größeren Organisationen müssen den 
kleineren helfen, von denen sie sehr oft 
auch Modelle für die Pflege der deutschen 
Identität übernehmen können.

Wahljahr im VdG
Der VdG bemüht sich seit 30 Jahren, 

der Dreh- und Angelpunkt dieser Zu-
sammenarbeit zwischen deutschen Or-
ganisationen aus 10 Woiwodschaften zu 
sein. Das ist keine leichte Aufgabe, denn 
zwischen Schlesien, Pommern, Kujawien 
und dem ehemaligen Ostpreußen gibt 
es Unterschiede in der Geschichte, im 
Dialekt, aber auch in unserer heutigen 
Situation. Wir alle leben in der Diaspora, 
aber in Oberschlesien gibt es viel mehr 
von uns als im Norden. Wir alle haben 
ein starkes Bedürfnis, uns an der Politik 
zu beteiligen, aber tatsächlich sind wir 
nur in der Woiwodschaft Oppeln aktiv 
politisch präsent. Wir alle wollen, dass 
die jungen Menschen eine starke Rolle 
in der Organisation und im Leben der 
deutschen Minderheit spielen: dass sie 
die Leistungen der Älteren respektieren, 
ihre Rolle übernehmen und in die Zu-
kunft blicken. Eine gute Vertretung der 
deutschen Minderheit wird nicht nur 
von uns, ihren Mitgliedern, erwartet, 
sondern auch von denen, die uns in den 
beiden Regierungen und internationalen 
Organisationen unterstützen. Im Jahr 
2022 endet die derzeitige Amtszeit des 
VdG-Vorstandes mit Vertretern aus allen 
Regionen, in denen wir leben. Sorgen Sie 
dafür, dass es gute Delegierte aus Ihren 
Organisationen gibt und somit einen 
guten VdG-Vorstand, der bereit ist, uns 
allen zu dienen. Je schwieriger die Zeiten 
sind, desto größer sind die Anforderun-
gen an uns.

Abschließend möchte ich allen polni-
schen und deutschen Regierungs- und 
Selbstverwaltungseinrichtungen, Stiftun-
gen und Einzelpersonen für die Unter-
stützung danken, die wir erhalten haben. 
Wir könnten nicht funktionieren, wenn 
es kein Förderprogramm für deutsche 
Minderheiten in Deutschland und keine 
Mittel für unsere Kultur- und Medien-
projekte in Polen gäbe. Wir können uns 
unsere lokalen Strukturen nicht ohne die 
Unterstützung der kommunalen Behör-
den vorstellen. Wir danken für die gute 
Zusammenarbeit mit unserer eigenen 
Stiftung für die Entwicklung Schlesiens.

Ich wünsche Ihnen für das neue Jahr 
Gesundheit und Glück im persönlichen 
Leben, und als Gemeinschaft, die durch 
ein gemeinsames deutsches Erbe geeint 
ist – und mit dem Ziel, die kulturelle und 
nationale Identität zu bewahren und eine 
sprachliche Identität wiederherzustellen, 
wünsche ich Ihnen Erfolge, die Polen und 
Deutschland bereichern und zur Inte
gration eines multikulturellen Europas 
beitragen.

Möge Gott uns segnen!

Ihr Bernard Gaida

Vorsitzender des Verbandes 
deutscher sozial-kultureller 

Gesellschaften in Polen

Bernard Gaida� Foto: Archiv

Polską wersję listu 
noworocznego można 

przeczytać pod adresem 
www.vdg.pl
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Politik: Regierungsparteien unterstützen den antiminderheitlichen Kurs von Janusz Kowalski

Minderheit wehrt sich
225 Abgeordnete der PiS, drei von 
Kukiz’15 und zwei Fraktionslose ha-
ben am 17. Dezember 2021 für den 
Staatshaushalt 2022 gestimmt. Da-
mit haben sie auch dafür gestimmt, 
die Mittel für den Unterricht von 
Deutsch als Minderheitensprache 
an Schulen um fast 40 Millionen zu 
kürzen. Dies ist kein Schlag gegen 
die deutsche Minderheit selbst, 
sondern gegen Kinder, Lehrer und 
Kommunen, unterstreicht u. a. der 
Abgeordnete Ryszard Galla. 

Die Idee, die Förderung für Deutsch 
als Minderheitensprache zu kür-

zen, entstand vor einigen Wochen. Der 
Abgeordnete Janusz Kowalski von So-
lidarna Polska und Bildungsminister 
Przemysław Czarnek argumentierten, 
diese Mittel sollten gestrichen werden, 
da die deutsche Seite den Polnischun-
terricht an Schulen in Deutschland nicht 
finanziere. 

Laut des Berichts über die Situation 
des Polnischunterrichts in Deutschland 
für das Jahr 2020 der Kultusminister-
konferenz finanzierten die Bundesländer 
aber, deren Zuständigkeit das Schul-
wesen ist, den Polnischunterricht für 
14.246 Schüler deutschlandweit. Und die 
Deutsche Botschaft hat auch die Sum-
men genannt, die die Länder allein im 
Jahr 2020 für den Polnischunterricht 
ausgegeben haben. Es sind 202,3 Mil-
lionen Euro, also knapp 940 Millionen 
Zloty.

Diese Angaben haben die Mehrheit 
der Abgeordneten letztendlich nicht 
überzeugt, sodass sie für die Kürzungen 
in der Bildungssubvention gestimmt 
haben. 

Unterstützung durch polnische Vereine
Nicht nur die deutsche Minderheit, 

die im Sejm vom Abgeordneten Galla 
vertreten wird, kritisiert den Antrag 
und argumentiert, dass die Kürzung der 
Mittel weniger ein Schlag für die Min-
derheit selbst sei, weil sie nicht über das 
Geld verfüge. „Es ist ein Schlag gegen 
Kinder, die Deutschunterricht erhalten, 
ein Schlag gegen Lehrer, die ihren Ar-
beitsplatz verlieren, und schließlich ein 
Schlag gegen die Gemeinden, weil sie die 
Mittel erhalten“, betont Ryszard Galla.

Auch die Minderheitenseite der Ge-
meinsamen Kommission der Regierung 
und nationaler und ethnischer Minder-
heiten betont in ihrer Stellungnahme: 
„Die Verabschiedung dieser Novelle 
durch das polnische Parlament wird eine 
Änderung der staatlichen Minderheiten-
politik bedeuten, deren Auswirkungen 
sehr weitreichend sein können. Denn 
systemische Bildung ist das wichtigste 
Element der Aktivitäten zur Erhaltung 
der sprachlichen und kulturellen Iden-
tität von Minderheiten“.

Auch das Polnische Bundesnetzwerk 
Partizipation und Soziales in Deutsch-
land äußerte seine Ablehnung. „Wir sind 
nicht damit einverstanden, vermeintlich 
vorteilhafte Lösungen für uns umzuset-
zen, ohne mit uns über die aktuellen Be-
dürfnisse der Polonia zu sprechen und 
ohne die Komplexität der Situation zu 
kennen“, heißt es in der Stellungnahme 
des Bundesnetzwerkes, das eine schlech-
tere Situation der polnischen Sprache in 
Deutschland zwar betont, aber meint, 
deren Verbesserung sollte nicht durch 
eine Einschränkung des Zugangs zum 
Deutschlernen in Polen erfolgen. 

Stimme des Oppelner Sejmik
Die Kürzung der Mittel wird ins-

besondere die Woiwodschaft Oppeln 
treffen, da hier die meisten Kinder und 
Jugendlichen Deutsch als Minderhei-
tensprache in den Schulen lernen. 
Daher reagierte der Sejmik der Woi-
wodschaft Oppeln auf die Entscheidung 
des Sejm, indem er auf der Sitzung vom 
21.12.2021 einen Appell angenommen 

hat. Dort lesen wir unter anderem: 
„Wir appellieren an den Minister für 
Nationale Bildung und Wissenschaft, 
die Auswirkungen dieser Änderung zu 
überprüfen. Gleichzeitig appellieren wir 
an den Senat der Republik Polen, diese 
Änderung abzulehnen. Wir bitten den 
Ministerrat der Republik Polen, unseren 
Standpunkt zu diesem äußerst wichtigen 
Thema zu unterstützen. Wir glauben, 
dass die Begrenzung der Mittel für den 
Unterricht von Minderheiten- und Re-
gionalsprachen den Interessen des pol-
nischen Staates schaden und dem Wohl 
der von uns vertretenen Gemeinschaften 
schaden wird, die seit Jahrhunderten in 
der Republik Polen leben.“

In der Diskussion vor der Abstim-
mung betonte der Vorsitzende des 
Sejmik, Rafał Bartek, dass dieses Geld 
nicht für die nationalen Minderheiten 
bestimmt sei, sondern für die Kom-
munen, die dank ihnen den Unterricht 
der Minderheitensprache durchführen. 
„Man sollte nicht vergessen, dass dank 
dieses Geldes oft kleine Schulen in 
ländlichen Gebieten betrieben werden 
und jetzt ihr Bestehen ernsthaft bedroht 
wird“, fügte er hinzu.

Stimmen aus Deutschland
Auch Prof. Dr. Bernd Fabritius, der 

amtierende Bundesbeauftragte für Aus-
siedlerfragen und nationale Minder-
heute, veröffentlichte seine Stellung-
nahme: „Die Deutschen in Polen sind 
loyale Bürger ihres Staates und haben als 
nationale Minderheit dort Anspruch da-
rauf, ihre Muttersprache im staatlichen 
Schulsystem gefördert zu bekommen, 
damit diese als wesentlicher Teil ihrer 
kulturellen Identität erhalten bleibt. Po-
len hat die internationalen Regelwerke 
des Europarates ratifiziert. Aufgrund 
des Rahmenübereinkommens zum 
Schutz nationaler Minderheiten sowie 
der Charta zum Schutz von Regional- 
und Minderheitensprachen haben die 
Deutschen in Polen als autochthone 
nationale Minderheit einen Anspruch 
auf diese notwendige Unterstützung.“ 

Zudem widerspricht der Bundesbe-
auftrage der von polnischer Seite ange-
gebenen Zahl von 2,2 Mio. Polen: „In 
Deutschland leben keine 2,2 Millionen 
Polen. Die aus Polen nach Abschluss 
der allgemeinen Vertreibungen nach 
dem zweiten Weltkrieg ausgewanderten 
ethnischen Deutschen – also etwa aus-
gesiedelte Schlesier oder Ostpreußen – 
zählen sich selbst dezidiert nicht zur 
„Polonia“ in Deutschland, sondern sind 
Deutsche. Sie werden aber in polnischen 
Statistiken fälschlicher Weise mit verein-

nahmt. Laut Mikrozensus leben zutref-
fend etwa 2,2 Millionen „Menschen mit 
polnischem Migrationshintergrund“ in 
Deutschland. Davon sind aber laut Bun-
desverwaltungsamt 1.447.251 Menschen 
als deutsche Aussiedler und Spätaus-
siedler unter ausdrücklicher Berufung 
auf deren deutsche Volkszugehörigkeit 
zugezogen. Ethnische Polen als Adres-
saten eines Polnisch-Unterrichts gäbe 
es also etwa 750.000 in Deutschland.“ 

Europäische Ebene
Dass die Kürzung der Bildungssub-

vention nicht allein ein innenpolitisches 
oder deutsch-polnisches Problem ist, 
betont der Vorsitzende des Verbandes 
deutscher Gesellschaften, Bernard Gai-
da: „Die Verpflichtungen der Republik 
Polen gegenüber nationalen Minder-
heiten ergeben sich nicht nur aus der 
nationalen Gesetzgebung, sondern vor 
allem aus der ratifizierten Europäischen 
Charta der Regional- oder Minderhei-
tensprachen. Beispiele in anderen eu-
ropäischen Ländern zeigen, dass die 
Minderheitensprachen einen Mehr-
wert für diese Länder darstellen und 
die Mehrheitsgesellschaften oft danach 
bestrebt sind, dieses regionale Merkmal 
für künftige Generationen zu erhalten. 
Als Beispiel können hier Bildungslösun-
gen in Rumänien oder Litauen dienen.“ 

Über den Haushalt berät nun der 
Senat. Die deutsche Minderheit hofft, 
dass dieser die Mittelkürzung für den 
minderheitensprachlichen Unterricht 
kippt. Sollte dies geschehen, müssen 
dann die Sejmabgeordneten über diese 
Senatsentscheidung abstimmen. „Wir 
zählen darauf, dass dann im Sejm der 
gesunde Menschenverstand die Ober-
hand gewinnt und die Schlussfassung 
des Haushalts die für die Minderhei-
ten ungerechten Kürzungen nicht mehr 
beinhalten wird“, sagt Bernard Gaida.

Polityka: Koalicja rządowa wsparła 
antymniejszościowy kurs posła 
Kowalskiego – Mniejszość się broni

225 posłów PiS, trójka deputowanych koła 
Kukiz’15 i dwóch posłów niezrzeszonych głoso-
wało 17 grudnia 2021 r. za przyjęciem budżetu 
państwa na rok 2022. Tym samym zgodzili 
się oni na zmniejszenie finansowania nauki 
języka niemieckiego jako języka mniejszości 
w szkołach o prawie 40 mln. To cios nie tyle 
w samą mniejszość niemiecką, ale w dzieci, 
nauczycieli i samorządy, jak podkreśla m.in. 
poseł Ryszard Galla. 

Pomysł zmniejszenia środków na ję-
zyk niemiecki jako język mniejszości 

pojawił się kilka tygodni temu. Poseł 
Janusz Kowalski z Solidarnej Polski 
i minister edukacji Przemysław Czar-
nek argumentowali, iż trzeba te środki 
zabrać, ponieważ strona niemiecka też 
nie finansuje nauki języka polskiego 
w szkołach na terenie Niemiec. 

Jak jednak wynika z raportu o sytuacji 
nauczania języka polskiego w Niem-
czech na rok 2020, tworzonego przez 

Konferencję Ministrów Kultury i Edu-
kacji Krajów Związkowych, landy, 
do których kompetencji należy oświata, 
finansowały lekcje języka polskiego dla 
14 246 uczniów w całych Niemczech. 
Zaś Ambasada Niemiec podała również 
kwoty, jakie landy wydały na naukę ję-
zyka polskiego tylko w roku 2020. Jest 
to 202,3 mln euro, a więc prawie 940 
mln zł. 

Te dane ostatecznie jednak nie 
przekonały większości posłów, którzy 
zgodzili się na zmniejszenie subwen-
cji na nauczanie języka mniejszości 
w szkołach. 

Wsparcie od środowisk polonijnych
Przeciwko poprawce występowała 

przy tym nie tylko mniejszość niemiec-
ka, reprezentowana w Sejmie przez posła 
Gallę, który argumentuje, że zmniejsze-
nie środków jest ciosem nie tyle w samą 
mniejszość, bo to nie ona dysponuje 
pieniędzmi. – To cios w dzieci, któ-
rym odbiera się lekcje niemieckiego, 
cios w nauczycieli, którzy stracą pracę, 
i wreszcie cios w gminy, bo to one otrzy-
mują subwencję oświatową – podkreśla 
Ryszard Galla. 

Także strona mniejszościowa Komisji 
Wspólnej Rządu i Mniejszości Narodo-
wych i Etnicznych podkreśla w swoim 
stanowisku: „Przyjęcie tej poprawki 
przez parlament RP oznaczać będzie 
zmianę w zakresie polityki mniejszo-
ściowej państwa, której skutki mogą 
być bardzo dalekosiężne, bo przecież 
właśnie systemowa edukacja stanowi 
najważniejszy element działań na rzecz 
podtrzymywania tożsamości językowej 
i kulturowej mniejszości”.

Swoją dezaprobatę wyraziła także 
Polska Sieć Federalna ds. Partycypa-
cji i Spraw Społecznych w Niemczech. 
„Nie godzimy się na wdrażanie rozwią-
zań rzekomo korzystnych dla nas bez 
prowadzenia z nami rozmów na temat 
aktualnych potrzeb Polonii, jak i bez 
znajomości kompleksowości sytuacji” 
– czytamy w stanowisku Polskiej Sieci 
Federalnej, która podkreśla gorszą sytu-
ację języka polskiego w Niemczech, ale 
jej poprawa nie powinna się odbywać 
poprzez zmniejszenie dostępu do nauki 
języka niemieckiego w Polsce.

Głos opolskiego sejmiku
Zmniejszenie środków trafi szcze-

gólnie w województwo opolskie, gdyż 
to właśnie tam najwięcej dzieci i mło-
dzieży uczy się w szkołach języka nie-
mieckiego jako języka mniejszości. 
Na decyzję Sejmu zareagował więc Sej-
mik Województwa Opolskiego, który 
na sesji 21 grudnia 2021 r. większością 
głosów przyjął apel w tej sprawie. Czyta-
my tam m.in.: „Apelujemy do Ministra 
Edukacji Narodowej i Nauki o ponowne 
przeanalizowanie skutków tej poprawki. 
Równocześnie apelujemy do Senatu RP 
o odrzucenie tej poprawki. Zwracamy 
się do Rady Ministrów RP o wsparcie 
naszego stanowiska w tej niezwykle 
ważnej kwestii. Uważamy, że ograni-
czenie środków na nauczanie języków 
mniejszościowych i języka regionalnego 
będzie szkodliwe dla interesów państwa 
polskiego i będzie godzić w dobro re-
prezentowanych przez nas społeczności, 
które od wieków zamieszkują Rzecz-
pospolitą”. 

W poprzedzającej głosowanie dyskusji 
przewodniczący sejmiku województwa 
Rafał Bartek podkreślał, że to nie są pie-
niądze przeznaczone dla mniejszości 
narodowych, ale dla samorządów lo-
kalnych, które dzięki nim realizują na-
uczanie języka mniejszości. – Nie można 
zapominać, że dzięki tym pieniądzom 
często funkcjonują małe szkoły na tere-
nach wiejskich, a teraz ich działalność 
będzie poważnie zagrożona – dodawał.

Głosy z Niemiec 
Także prof. Bernd Fabritius, urzędu-

jący pełnomocnik federalny ds. mniej-
szości narodowych i wysiedleńców, opu-
blikował swoje stanowisko: „Niemcy 
w Polsce są lojalnymi obywatelami ich 

państwa i jako mniejszość narodowa 
mają prawo do nauki ich języka ojczy-
stego w ramach publicznego systemu 
edukacji, aby ta ważna część ich kultu-
rowej tożsamości została zachowana. 
Polska ratyfikowała międzynarodowe 
regulacje Rady Europy. Na podstawie 
Konwencji ramowej o ochronie mniej-
szości narodowych i Europejskiej Karty 
Języków Regionalnych lub Mniejszościo-
wych Niemcy w Polsce jako mniejszość 
narodowa mają prawo do należnego im 
wsparcia”. 

Jednocześnie pełnomocnik nie zga-
dza się z podawaną przez Polskę liczbą 
Polaków w Niemczech: „W Niemczech 
nie mieszka 2,2 mln Polaków. Etniczni 
Niemcy, którzy wyemigrowali z Polski 
po zakończeniu wypędzeń i wysiedleń 
po II wojnie światowej, tj. Ślązacy czy 
Niemcy z dawnych Prus Wschodnich, 
nie uważają się za «Polonię» w Niem-
czech, lecz są Niemcami. Niesłusznie 
zostali oni jednak doliczeni do polskich 
statystyk. Z przeprowadzonych badań 
ankietowych wynika, że w Niemczech 
mieszka około 2,2 miliona «osób z pol-
skim pochodzeniem migracyjnym». 
Z tego, jak podaje Federalny Urząd 
Administracji, 1 447 251 osób sprowa-
dziło się do Niemiec jako wysiedleńcy 
i tzw. późni wysiedleńcy, jednoznacznie 
powołując się na swoje niemieckie po-
chodzenie etniczne. Etnicznych Pola-
ków w Niemczech jako adresatów lekcji 
języka polskiego byłoby zatem około 
750 000”.

Poziom europejski
Fakt, iż obcięcie subwencji na na-

uczanie języka niemieckiego jako języka 
mniejszości nie jest jedynie wewnątrz-
politycznym lub polsko-niemieckim 
problemem, wskazuje Bernard Gaida, 
przewodniczący Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce: – Zobowiązania RP wobec 
mniejszości narodowych wynikają nie 
tylko z przepisów krajowych, ale przede 
wszystkim z ratyfikowanej EKJRM. 
Przykłady innych państw europejskich 
pokazują, że języki mniejszości są war-
tością dodaną tych państw i częstokroć 
społeczeństwa większościowe zabiegają 
o to, aby ten wyróżnik regionalny za-
chować dla kolejnych pokoleń. Jako 
przykład mogą tutaj służyć rozwiązania 
edukacyjne w Rumunii czy też na Litwie.

Nad ustawą budżetową będą w naj-
bliższych dniach głosować senatoro-
wie. Mniejszość niemiecka ma nadzie-
ję, że Senat zagłosuje za cofnięciem 
zmniejszenia finansowania nauki ję-
zyka mniejszości. Jeżeli tak się stanie, 
ta zmiana senacka trafi ponownie pod 
obrady Sejmu. – Liczymy na to, że wtedy 
także Sejmie zwycięży zdrowy rozsądek 
i ostateczna wersja budżetu nie będzie 
zawierała tych krzywdzących mniejszo-
ści narodowe i etniczne zmian – mówi 
Bernard Gaida. 

Rudolf Urban

Wenn der Sejm seine Entscheidung nicht revidiert, wird der Deutschunterricht ab September 2022 womöglich aus 
dem Lehrprogramm der Schulen eliminiert.� Foto: Archiv

Rafał Bartek: „Dank 
dieses Geldes werden 
oft kleine Schulen in 
ländlichen Gebieten 
betrieben“.

Wissenschaftler, Vertreter der Wirt-
schaft und Eltern haben jeweils 

eigene Petitionen gegen die Kürzung 
der Bildungssubvention gestartet. Ih-
ren Wortlaut und wie man sie unter-
schreiben kann finden Sie, indem Sie 
den QR-Code unten scannen. 

Środowiska naukowe, przedstawi-
ciele gospodarki i rodzice przy-

gotowali petycje przeciwko cięciom 
w subwencji oświatowej. Ich treść 
i możliwość podpisu petycji znajdą 
Państwo po zeskanowaniu kodu QR 
poniżej.
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Um Verständnis bitten
In letzter Zeit ist zu beobachten, dass es immer weniger Messen in deutscher Sprache gibt. Die Kirchen, die ursprünglich voll waren, sind jetzt leer. 
Szymon Folp befragte Marek Dziony, Diakon der Seelsorge für nationale und ethnische Minderheiten, dazu.

Wie sieht es heute mit der Teilnahme 
an deutschsprachigen Messen aus? Nimmt 
die Zahl dieser Messen zu oder ab?

Wir müssen uns darüber im Klaren 
sein, dass die Zahl der Messen in deut-
scher Sprache im Moment rückläufig ist. 
Und das ist nicht etwas, das wir gerade 
erst beobachtet haben, sondern dieser 
Trend hält schon seit einigen Jahren 
an. Es ist jedoch anzumerken, dass es 
sich hierbei um ein sehr umfassendes 
Phänomen handelt. Ich meine, dass es 
sehr viele Faktoren gibt, die dafür ur-
sächlich sind.

Wer trägt dazu bei – unengagier-
te Gläubige oder Priester, welche die 
Messe nicht auf Deutsch feiern wollen?

Oft liegt das Problem auf beiden 
Seiten. Einige Geistliche wollen keine 
Messen in deutscher Sprache abhalten. 
Oftmals gibt es auch kein Engagement 
seitens der Gläubigen. Es gibt aber si-
cherlich noch mehr „Schuldige“. Oft 
ist die Uhrzeit der Messe ein ernstes 
Problem. Die Statuten der Synode der 
Diözese Oppeln, die sich auf die Messen 
in deutscher Sprache beziehen, weisen 
eindeutig darauf hin, dass sie zu einem 
geeigneten Zeitpunkt gefeiert werden 
sollten. In den meisten Fällen finden 
sie jedoch bereits um sieben Uhr statt. 
Ich habe den Eindruck, dass diese Zeit 
heute für die Messe überhaupt nicht 
geeignet ist, nicht nur für die Messe 
in deutscher Sprache. Wir sollten auch 
nicht vergessen, dass wir einen Genera-
tionswechsel haben. Leider scheidet die 
ältere Generation, die während des Krie-
ges oder generell in der deutschen Zeit 
geboren wurde, aus dem Leben. Doch 
wir erleben jetzt eigentlich keinen Ge-
nerationswechsel. Viele Angehörige der 
jüngsten Generation haben bestimmte 
traditionelle und kulturelle Werte einfach 
nicht weitergegeben bekommen und vie-
le junge Menschen sprechen nicht so gut 
Deutsch wie ihre Eltern oder Großeltern. 
Wir sind in völlig anderen Realitäten 
und Werten aufgewachsen als unsere 
Großmütter und Großväter. Ich kann 
auch nicht umhin, hier zu erwähnen, 
dass ich ein Engagement der Kateche-
ten vermisse. Sie könnten ja z. B. anbie-
ten, im Religionsunterricht Gebete auf 
Deutsch zu sprechen. Es geht hier aber 
nicht darum, die eine oder andere Seite 
zu beschuldigen. Dies alles wird von vie-
len Phänomenen beeinflusst. So muss 
ja auch die Pandemie erwähnt werden, 
die in der Realität der Kirche deutliche 
Spuren hinterlassen hat.

Was ist heute das größere Problem: 
die allgemeine Abkehr von der Kirche 
oder die mangelnde Sprachkenntnis?

Die liturgische Sprache unterscheidet 
sich völlig von der Sprache, die wir im 
Alltag verwenden und die wir in der 
Schule lernen. Das Thema Religion und 
Glaube wird in der Schule eher ober-
flächlich und nachlässig behandelt. 
Wenn wir in der deutschen Sprache 
und in der Katechese diese liturgische 
Sprache nicht lehren, dürfen wir uns 
nicht wundern, dass junge Menschen 
sie nicht kennen. Wir lernen nicht 
einmal die grundlegenden Gebete auf 
Deutsch. Heute gibt es Forderungen, 
diese liturgische Sprache zu ändern, sie 
zu aktualisieren. Der Heilige Vater Fran-
ziskus selbst hat eine solche Änderung 
des Vaterunsers vorgeschlagen. In der 
Kirche will man heute diese Sprache an 
die modernen Nutzer anpassen, damit 
sie ihnen leichter fällt. Das zeigt, dass 
diese Sprache der sakralen Sphäre für 
uns immer weniger verständlich ist. 
Deutsch ist also als deutsche Sprache 
kein Problem. Das Problem ist die Spra-
che an sich.

Was wird heute für die Gläubigen 
sprachlich attraktiver sein? Vielleicht 
sind zweisprachige Gottesdienste die 
Lösung?

Die Synode erlaubt, dass beide Litur-
gien in deutscher Sprache und zweispra-
chig gefeiert werden. Wenn die Liturgie 
jedoch als Messe in deutscher Sprache 

bezeichnet wird, sollte die polnische 
Sprache während eines solchen Ritus 
nicht vorherrschen. Die deutschspra-
chige Messe ist mit etwas Hilfe leichter 
zu verstehen, hierzu sei an unsere Ge-
betbücher „Weg zum Himmel“ / „Droga 
do nieba“ erinnert. Dort ist jeweils eine 
Parallelübersetzung aller liturgischen 
Texte verfügbar. Bei festlichen Zusam-
menkünften von DFK-Mitgliedern ist es 
ratsam, auf Deutsch zu beten oder etwas 
auf Deutsch zu singen. Wir sollten dabei 
nicht erwarten, dass jeder sofort alles im 
Kopf behält. Man kann das Benötigte 
auch ruhig auf Blättern bereithalten. Das 
Haus der Deutsch-Polnischen Zusam-
menarbeit hat Prospekte mit Gebeten 
in polnischer und deutscher Sprache er-
stellt. Dieses Material ist sowohl inhalt-
lich als auch grafisch sehr ansprechend.

Du hast erwähnt, dass Du eine gewis-
se Klarheit in Bezug auf Liturgie und 
Religion im Deutschunterricht vermisst 
hast. Ich bin mir allerdings nicht sicher, 
ob sich eine solche sprachliche Katego-
rie einbürgern würde. Ist es heute eine 
Lösung, die Sprache der katholischen 
Liturgie in die Bildungsordnung, in den 
Deutschunterricht einzubinden?

Niemand fordert eine Indoktrination 
von Schulkindern. Es geht vielmehr da-
rum, bestimmte Werte sprachlich in der 
Sprache weiterzugeben. Es könnte auch 
durchaus ein Wortschatz zu anderen 
Religionen, Philosophien oder Kultu-
ren der Welt vermittelt werden. Glaube 
ist nicht nur eine Frage der Beziehung 
zwischen Kirche und Staat. Die Religion 
ist ein sehr wichtiger Bestandteil des ge-
sellschaftlichen Lebens. Ich würde kein 
Problem darin sehen, die Sprache des 
Glaubens selbst zu lernen. Ein Problem 
könnte, wie du zu Recht bemerkt hast, in 
eben dieser Angst liegen. Heute wollen 
wir ja so tolerant gegenüber anderen 
sein. Wir sollten uns dennoch nicht 
scheuen, manchmal auch für uns selbst 
um Verständnis zu bitten. Wir wollen 
niemanden zwingen, unsere Religion 
zu praktizieren, aber die Werte unseres 
Kulturkreises kennenzulernen ist meiner 
Meinung nach sehr angebracht.

Wenn eine Gruppe von fünf Personen 
zusammenkommt und eine Liturgie 
in deutscher Sprache wünscht, lohnt 
es sich dann, etwas für eine so kleine 
Gruppe zu organisieren?

Ja, natürlich. Denken wir nur an die 
Worte: „Wo zwei oder drei in meinem 
Namen versammelt sind, da bin ich mit-
ten unter ihnen“. Fünf Personen sind 
keine so kleine Gruppe. Wir haben es 
mittlerweile mit Kirchengemeinden zu 
tun, in denen bei einer polnischspra-
chigen Eucharistiefeier keine Gruppen 
von mehr als fünf Personen zusammen-
kommen. Dennoch feiert der Priester 
die Eucharistie für sie, warum sollte er 
sie also nicht für eine solche Gruppe in 
deutscher Sprache feiern? Für Gott ist 
nicht die Quantität wichtig, sondern 
die Qualität. Heute, wo wir eine sol-
che Krise der Glaubenspraxis haben, 
sollte es uns nicht wichtig sein, wie 
viele Menschen eine deutschsprachige 
Messe besuchen; wir sollten uns darauf 
konzentrieren, dass es eine Gruppe von 
Menschen gibt, die Kultur und Traditi-
on pflegen wollen.

Gibt es Geld für solche Aktivitäten? 
Schließlich ist die Feier der Liturgie 
auch mit Kosten verbunden.

Es handelt sich um Kosten, die die 
Gemeinde unabhängig von der Spra-
che der gefeierten Liturgie trägt. Die 
monatlichen Opfergaben, die in der 
Kirche gesammelt werden, sind für die 
Bedürfnisse der Gemeinde bestimmt. 
Auch Angehörige nationaler und eth-
nischer Minderheiten tragen zu diesen 
Opfergaben bei. Außerdem darf die 
Feier der Liturgie nicht von der Höhe 
des Messstipendiums abhängig gemacht 
werden. Die Menschen sagen oft, dass 
sie „für die Messe bezahlen“. Die Liturgie 
ist keine Dienstleistung und der Priester 
ist kein Dienstleister. Wenn es um die 
Heizung geht, bin ich für andere Lösun-
gen. Wenn weniger Menschen zu einem 
Gottesdienst kommen, dann sollten wir 
nicht eine riesige Kirche heizen, sondern 
eine Kapelle. Dies ist eine einfachere und 
viel wirtschaftlichere Lösung.

Prosić o zrozumienie

Ostatnimi czasy można zauważyć, że mszy św. 
w języku niemieckim jest coraz mniej. Począt-
kowo pełne kościoły dziś świecą pustkami. 
Szymon Folp zapytał o to Marka Dzionego, 
diakona Duszpasterstwa Mniejszości Naro-
dowych i Etnicznych.

Jak dziś wygląda sprawa frekwen-
cji na mszach niemieckojęzycznych? 
Czy liczba tych nabożeństw wzrasta 
czy maleje?

Trzeba powiedzieć to sobie wprost – 
na ten moment liczba mszy św. w języku 
niemieckim ma tendencję spadkową. 
Nie jest to też rzecz, którą dopiero zaob-
serwowaliśmy, ten trend utrzymuje się 
już od dobrych kilku lat. Warto jednak 
zaznaczyć, że jest to zjawisko bardzo 
kompleksowe. Mam na myśli to, że jest 
bardzo wiele czynników, które są tego 
powodem.

Kto się do tego przyczynia – winni 
są niezaangażowani wierni czy księża, 
którzy nie chcą odprawiać mszy w ję-
zyku niemieckim?

Często jest tak, że problem leży 
po obu stronach. Część duchownych nie 
ma woli, aby odbywały się msze w języ-
ku niemieckim. Często po stronie wier-
nych też nie ma żadnego zaangażowania. 
Jednak „winnych” na pewno jest więcej. 
Często poważnym problemem okazuje 
się pora odprawianych mszy. Statuty 
Synodu Diecezji Opolskiej odnośnie 
do mszy w języku niemieckim wskazują 
jasno, że powinny być one o dogodnej 
porze. W większości przypadków od-
bywają się jednak już o godzinie siód-
mej. Wydaje mi się, że dzisiaj to nie jest 
dogodna pora w ogóle na mszę św., nie 
tylko tę w języku niemieckim. Pamiętaj-
my również, że mamy wymianę genera-
cyjną. Niestety odchodzi starsze poko-
lenie, które urodziło się w czasie wojny 
czy w ogóle w czasach niemieckich. Za 
to my nie doświadczamy transferu po-
koleniowego. Wielu przedstawicielom 
tego najmłodszego pokolenia po prostu 
nie przekazano pewnych wartości trady-
cyjnych i kulturowych, wielu młodych 
nie zna języka niemieckiego tak jak 
ich rodzice i dziadkowie. My zostali-
śmy wychowani w całkowicie innych 
realiach i wartościach niż nasze babcie 
i nasi dziadkowie. Nie mogę tutaj też 
nie wspomnieć o tym, że brakuje mi 
zaangażowania ze strony katechetów. 
Mogliby przecież oni na lekcjach religii 
proponować naukę modlitw w języku 
niemieckim. Nie chodzi jednak tutaj 
o to, aby obwiniać teraz jedną lub drugą 
stronę. Na to wszystko wpływ ma wiele 
zjawisk. Nie sposób tutaj nie wymienić 
pandemii, która odcisnęła wyraźne pięt-
no na realiach kościelnych.

Co dziś jest większym problemem: 
ogólna tendencja odchodzenia od Ko-
ścioła czy raczej nieznajomość języka?

Język liturgiczny jest całkowicie 
inny niż ten, którym posługujemy się 
na co dzień, którego uczymy się w szko-
le. Temat związany z religijnością i wiarą 
w szkołach traktowany jest dosyć po-
wierzchownie i niedbale. Jeśli na języ-
ku niemieckim i katechezie nie uczymy 
o tym języku liturgicznym, to nie mo-
żemy się dziwić, że młodzi go nie znają. 
Nie uczymy się nawet podstawowych 
modlitw w języku niemieckim. Dzisiaj 
postuluje się dokonywanie zmian w tym 
języku liturgicznym, próbuje się go uak-
tualnić. Sam Ojciec Święty Franciszek 
proponował wprowadzenie takiej zmia-
ny w modlitwie „Ojcze nasz”. W Kościele 
chce się dzisiaj dostosować ten język 
do współczesnych użytkowników, aby 
przychodziło im to łatwiej. Pokazuje to, 
że ten język sfery sacrum staje się dla nas 
coraz mniej zrozumiały. Więc język nie 
jest tu problemem jako język niemiecki. 
Problemem jest język sam w sobie.

Co dzisiaj będzie językowo bardziej 
atrakcyjne dla wiernych? Może rozwią-
zaniem są msze dwujęzyczne?

Synod dopuszcza zarówno odprawia-
nie liturgii w języku niemieckim, jak 
i dwujęzycznie. Jednak jeśli liturgia ma 
się nazywać mszą w języku niemieckim, 
to nie powinien język polski w czasie 
takiego obrządku przeważać. Łatwiej 
zrozumieć niemieckojęzyczną mszę, ma-
jąc jakąś pomoc, tu warto przypomnieć 
o istnieniu naszych modlitewników 
„Weg zum Himmel / Droga do nieba”. 
Tam dostępne jest tłumaczenie para-
lelne wszystkich tekstów liturgicznych. 
W czasie spotkań świątecznych w kołach 
DFK warto się pomodlić czy coś odśpie-
wać w języku niemieckim. Nie wymagaj-
my od wszystkich od razu znajomości 
na pamięć. Śmiało możemy przynieść 
sobie teksty na kartkach. Dom Współ-
pracy Polsko-Niemieckiej przygotował 
foldery, które przedstawiają modlitwy 
w języku polskim i niemieckim. Jest 
to materiał bardzo atrakcyjny zarówno 
merytorycznie, jak i graficznie.

Wspomniałeś, że brakowało ci do-
precyzowania pod kątem liturgicznym 
i wyznaniowym na lekcjach niemiec-
kiego. Nie jestem jednak przekonany, 
czy wprowadzenie takiej kategorii 
językowej by się przyjęło. Czy jest dzi-
siaj rozwiązaniem wplątywanie języka 
katolickiej liturgii w porządek edukacji, 
w naukę języka niemieckiego?

Nikt nie nawołuje do indoktryno-
wania uczniów szkół. Bardziej chodzi 
o przekazanie pewnych wartości pod ką-
tem językowym. Jak najbardziej można 
by również uczyć słownictwa z zakresu 
innych religii czy filozofii i kultur świata. 
Wiara to nie tylko kwestia połączenia 
na zasadzie Kościół i państwo. Wyzna-
nie to bardzo ważny element życia spo-
łecznego. Ja nie widziałbym problemu 
w samej nauce języka wiary. Problem 
może się pojawić, jak słusznie zauwa-
żyłeś, właśnie w tym strachu. Dzisiaj 
tak bardzo chcemy być tolerancyjni dla 
innych. Nie bójmy się czasem poprosić 
o zrozumienie również nas. Nie zmu-
szajmy nikogo do praktykowania naszej 
religii, ale nauka o wartościach naszego 
kręgu kulturowego w mojej ocenie jest 
jak najbardziej na miejscu.

Jeśli zebrałaby się grupa pięciu osób, 
które chcą liturgii w języku niemieckim, 
czy dla tak małej grupy warto coś or-
ganizować?

Oczywiście, że tak. Pamiętajmy słowa 
„Gdzie są dwaj albo trzej zgromadzeni 
w imię moje, tam ja jestem pośród nich”. 
Pięć osób to wcale nie taka mała grupa. 
Mamy już do czynienia z parafiami, 
gdzie na polskojęzycznej eucharystii nie 
zbierają się grupy większe niż pięć osób. 
Mimo wszystko dla nich ksiądz odpra-
wia eucharystię, więc z jakiego powodu 
nie mógłby odprawić jej dla takiej grupy 
w języku niemieckim? Dla Boga nieważna 
jest ilość, a jakość. Dzisiaj, gdy mamy taki 
kryzys z praktykowaniem wiary, to nie 
powinno być dla nas ważne, ile osób jest 
na mszy niemieckojęzycznej, powinniśmy 
się skupić na tym, że jest grupa osób, któ-
ra chce kultywowania kultury i tradycji.

Czy na takie działania są fundusze? 
Przecież odprawienie liturgii to również 
pewne koszty.

Są to koszty, które parafia ponosi bez 
różnicy na język odprawianej liturgii. 
Co miesiąc ofiara zbierana w kościele 
przekazywana jest na potrzeby parafii. 
Na tę ofiarę składają się również człon-
kowie mniejszości narodowych i etnicz-
nych. Poza tym nie można uzależniać 
odprawiania liturgii od wysokości sty-
pendium mszalnego. Ludzie często po-
sługują się sformułowaniem, że „płacą za 
mszę”. Liturgia to nie jest usługa, a ksiądz 
nie jest wykonawcą usługi. W kwestii 
ogrzewania jestem zwolennikiem innych 
rozwiązań. Jeśli na jakąś liturgię przy-
chodzi mniej osób, to nie ogrzewajmy 
ogromnego kościoła, a kaplicę. Jest to ła-
twiejsze i znacznie bardziej ekonomiczne 
rozwiązanie.� q

Marek Dziony, Diakon der Seelsorge der Minderheiten� Foto: Archiv

Einige Geistliche 
wollen keine Messen 
in deutscher Sprache 
abhalten. Oftmals 
gibt es auch kein 
Engagement seitens 
der Gläubigen.
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Bildung: Das Herbst-Wintersemester in den „Deutsch AGs“ ging zu Ende

Kein gewöhnlicher Deutschunterricht
Das Wintersemester in den Schulen 
geht erst in einigen Woche zu Ende, 
aber die Schüler, die am Projekt 
„Deutsch AG“ teilnehmen, gönnen 
sich schon jetzt eine Pause, bis es 
nach den Winterferien wieder mit 
dem Unterricht los geht. Denn die 
Fortsetzung des erfolgreichen Pro-
jekts ist bereits jetzt eine sichere 
Sache.

Das Projekt „Deutsch AG“, das aus 
den Mitteln des Bundesministeri-

ums des Innern, für Bau und Heimat der 
Bundesrepublik Deutschland gefördert 
wird, richtet sich an Schüler der 7. und 
8. Klasse der Grundschule, die bis zur 6. 
Klasse Deutsch als Minderheitensprache 
gelernt haben und nach der Schulreform 
diese Möglichkeit nicht mehr haben. 
Im Rahmen des Projekts werden zwei 
zusätzliche Unterrichtsstunden wö-
chentlich angeboten. Diese werden in 
den schulischen Räumlichkeiten nach 
Abschluss des regulären Unterrichts 
organisiert. Dadurch können sich die 
Kinder sprachlich weiterentwickeln und 
ihr Wissen über Landeskunde, Kultur 
und Geschichte des deutschsprachi-
gen Raums erweitern. „Uns ist es aber 
am wichtigsten, dass die Kinder ihre 
Hemmungen abbauen und keine Angst 
haben, Deutsch zu sprechen“, betont 
Sybilla Dzumla, die Koordinatorin des 
Projekts.

Keine Noten, keine Prüfungen, kein Stress
Die „Deutsch AG“ ist keinesfalls 

wie gewöhnlicher Unterricht, betont 
Deutschlehrerin Izabela Bączyńska-
Kurpiela, die Schüler in Zellin (Ge-
meinde Klein Strehlitz) unterrichtet. 

„Es gibt keine Noten, keine Prüfungen, 
keinen Stress. Die Atmosphäre ist viel 
lockerer und ich habe mit den Schülern 
ein partnerschaftliches Verhältnis. Die 
Zusammenarbeit klappt auch besser, 
weil die Gruppe klein ist. Und vor allem 
machen die Schüler freiwillig mit“, sagt 
die Deutschlehrerin. Nur zweimal im 
Jahr wird das Wissen der Schüler auf 
die Probe gestellt. „Zum Abschluss eines 
jeden Semesters findet ein Online-Test 

für alle Teilnehmer der ‚Deutsch AG‘ 
statt“. Doch der wird nur deswegen 
abgehalten, damit die Schüler und der 
Kursleiter auch wissen, ob und welche 
Fortschritte sie gemacht haben. Und da 
können wir schon jetzt mit Sicherheit 
sagen, dass die Leistung steigt“, betont 
Anna Świtała, die Autorin des Curricu-
lums für die „Deutsch AG“.

Steigendes Interesse
In dem zu Ende gegangenen Se-

mester haben fast 1900 Schüler an der 
„Deutsch AG“ teilgenommen. „Das 
Projekt findet polenweit statt. Natürlich 
haben wir die meisten Gruppen in der 
Woiwodschaft Oppeln, aber diesmal 
hatten wir auch 54 Gruppen in der Woi-
wodschaft Schlesien und insgesamt 15 
in den Woiwodschaften Leubus, Erm-
land und Masuren sowie Pommern. 

Das Interesse steigt. Die Schüler ma-
chen mit, weil sie wollen und nicht, 
weil sie müssen“, fast Sybilla Dzumla 
zusammen. Das Projekt entwickelt sich 
also. Und wer weiß, ob nach der ange-
kündigten Kürzung der Gelder für den 
Unterricht der Minderheitensprachen 
seitens der polnischen Regierung, es 
in den kommenden Jahren nicht noch 
weiterwächst.

Edukacja: Zakończył się semestr 
jesienno-zimowy w grupach „Deutsch 
AG” – To nie są zwykłe lekcje 
niemieckiego

Semestr zimowy w szkołach zakończy się do-
piero za kilka tygodni, ale uczniowie biorący 
udział w projekcie „Deutsch AG” już teraz od-
poczywają, aż do rozpoczęcia zajęć po feriach 
zimowych. Bowiem kontynuacja tego udanego 
projektu jest już pewna.

Projekt „Deutsch AG”, finansowa-
ny przez Federalne Ministerstwo 

Spraw Wewnętrznych, Budownictwa 
i Ojczyzny Republiki Federalnej Nie-
miec, adresowany jest do uczniów klas 
VII i VIII szkoły podstawowej, którzy 
do VI klasy uczyli się języka niemiec-
kiego jako języka mniejszości narodo-
wej, a po reformie szkolnictwa nie mają 
już tej możliwości. W ramach projektu 
oferowane są dwie dodatkowe lekcje 
tygodniowo. Są one organizowane na te-
renie szkoły po zakończeniu regularnych 
zajęć. Dzięki temu dzieci rozwijają swoje 
umiejętności językowe oraz poszerzają 
wiedzę z zakresu regionalistyki, kultury 
i historii krajów niemieckojęzycznych. – 
Najważniejsze dla nas jest jednak to, aby 
dzieci pozbyły się zahamowań i nie bały 
się mówić po niemiecku – podkreśla 
Sybilla Dzumla, koordynatorka projektu.

Bez ocen, bez egzaminów, bez stresu
„Deutsch AG” w niczym nie przypo-

mina zwykłych lekcji, podkreśla Izabela 
Bączyńska-Kurpiela, nauczycielka ję-
zyka niemieckiego w Zielinie (gmina 
Strzeleczki). – Nie ma ocen, egzaminów, 
stresu. Atmosfera jest o wiele bardziej 
swobodna, a ja mam partnerskie relacje 
z uczniami. Współpraca układa się le-
piej również dlatego, że grupa jest mała. 
A przede wszystkim uczniowie uczestni-
czą w lekcjach dobrowolnie – mówi ger-
manistka. Tylko dwa razy w roku wiedza 
uczniów jest sprawdzana. – Na koniec 
każdego semestru przeprowadzany jest 
test online dla wszystkich uczestników 
„Deutsch AG”. Odbywa się on jednak 
tylko po to, by uczniowie i prowadzący 
zajęcia wiedzieli, czy i jakie postępy po-
czynili. I już teraz możemy z całą pew-
nością powiedzieć, że wyniki są coraz 
lepsze – podkreśla Anna Świtała, autorka 
programu nauczania dla „Deutsch AG”.

Rosnące zainteresowanie
W zakończonym właśnie semestrze 

w projekcie „Deutsch AG” wzięło udział 
prawie 1900 uczniów. – Projekt odby-
wa się na terenie całej Polski. Najwięcej 
grup mamy oczywiście w województwie 
opolskim, ale tym razem mieliśmy też 54 
grupy w województwie śląskim i w su-
mie 15 w województwach: lubuskim, 
warmińsko-mazurskim i pomorskim. 
Zainteresowanie jest coraz większe. 
Uczniowie uczestniczą w zajęciach, 
bo chcą, a nie dlatego, że muszą – pod-
sumowuje Sybilla Dzumla. Tak więc 
projekt się rozwija. A kto wie czy nie 
urośnie jeszcze bardziej w nadchodzą-
cych latach, skoro polski Sejm zapowie-
dział cięcia w funduszach na nauczanie 
języków mniejszości. 

Anna Durecka

Die Schüler der „Deutsch AG“ in Norok (Narok) mit der Deutschlehrerin Maria Sikora.� Foto: VdG

In dem zu Ende 
gegangenen Semester 
haben fast 1900 Schüler 
an der „Deutsch AG“ 
teilgenommen.

Raum für Kreativität und Spontanität
Mit Sybilla Dzumla, der Koordinatorin des Projektes „Begegnungsstättenarbeit“ spricht Rudolf Urban über das vergangene Jahr.

„Begegnungsstättenarbeit“ läuft seit 
2010, also kann man es als beliebtestes 
Projekt in der deutschen Minderheit in 
Polen nennen, oder?

Ja, mit den Jahren ist es bestimmt 
zu einer der beliebtesten Maßnahmen 
geworden, vor allem, weil es zwar ein 
Reglement gibt, an das man sich halten 
muss, aber man hat trotzdem sehr viele 
Freiräume und es bietet den Menschen 
in den Organisationen Raum für Kre-
ativität. Sie können also alles Mögliche 
auf die Beine stellen, von kleinen Work-
shops über Vorträge und Publikationen 
bis hin zu Studienreisen. Man kann sich 
also auf die jeweiligen Vorlieben der 
Mitglieder der Ortsgruppe oder Orga-
nisation einstellen. 

Außerdem haben wir hier eine hohe 
Flexibilität, denn man kann sich spon-
tan, spätestens einen Monat vor einer 
geplanten Maßnahme, für deren Orga-
nisierung entscheiden. Man muss also 
nicht ein Jahr vorausplanen, wie es bei 
anderen Projekten üblich ist. 

Sie haben gesagt, dass es bei der 
„Begegnungsstättenarbeit“ viel Frei-
raum gibt. Trotzdem wird jedes Jahr 
ein Leitthema gewählt – 2021 war es 
die Bahngeschichte.

Es ging aber nicht nur um die Züge 
und Strecken, sondern auch darum, die 
Bahnhöfe und andere Anlagen kennen-
zulernen und dabei zu entdecken, dass 
es auch in kleineren Orten schöne Bahn-
höfe gab, die heute vielleicht verfallen, 
aber bei genauerem Hinsehen den alten 
Glanz vermuten lassen. Das Thema wur-
de von ganz vielen Ortsgruppen und 
Organisationen aufgegriffen. Sie haben 
eben nicht nur die großen, sanierten 
Bahnhöfe in den Großstädten zum Ziel 
ihrer Studienfahrten gemacht, sondern 
begaben sich auch auf die Suche in der 
unmittelbaren Umgebung. 

Kommen wir zu den Zahlen. Wie 
viele Projekte wurden im Rahmen der 
„Begegnungsstättenarbeit“ realisiert?

Das letzte Jahr war noch ein wenig 
kompliziert, denn vor allem in der ersten 
Jahreshälfte gab es noch viele Beschrän-
kungen, sodass der Kern dieses Projek-
tes, also die Begegnung zwischen den 
Menschen, verboten war. Die einzige 
Möglichkeit waren halt nur Online-
Formate, bei denen die Teilnehmer dann 
vor ihren eigenen Bildschirmen saßen 
und nur so miteinander in Kontakt tre-
ten konnten. Ab dem Sommer haben wir 
beobachtet, wie die DFKs aufgewacht 
sind und Präsenzveranstaltungen wieder 
geplant wurden. Im Herbst dann gab es 
fast schon eine Explosion an Anträgen, 
denn die Menschen wollten sich endlich 
wieder treffen. Letztendlich sprengte die 
Zahl der Kleinprojekte all unsere Erwar-
tungen an das Jahr 2021, denn in allen 
Organisationen der deutschen Minder-
heit polenweit wurden 720 Kleinprojekte 
durchgeführt. 

Die Erfolgsgeschichte geht also 2022 
weiter?

Ja, die „Begegnungsstättenarbeit“ 
wird fortgeführt, wenn wir grünes Licht 

aus dem Bundesinnenministerium, das 
die Mittel stellt, bekommen. Wir wollen 
aber im Jahr 2022 bewusst auf Online-
Formate verzichten, sodass wir uns auf 
den Kern, also die Begegnung, besin-
nen. Der Startschuss fällt im März und 
ab dann können Kleinprojekte wieder 
realisiert werden. Alle aktuellen Infos 
werden wir dann an die Organisationen 
weitergeben. 

Miejsce na kreatywność 
i spontaniczność

Z Sybillą Dzumlą, koordynatorką projektu 
„Konsolidacja miejsc spotkań”, o minionym 
roku rozmawia Rudolf Urban.

„Konsolidacja miejsc spotkań” trwa 
od 2010 r., więc można ją nazwać naj-
popularniejszym projektem mniejszości 
niemieckiej w Polsce, prawda?

Tak, z biegiem lat projekt ten stał 
się z pewnością jednym z najbardziej 
popularnych działań, głównie dlatego, 
że chociaż istnieje regulamin, którego 

trzeba przestrzegać, to jednak jest dużo 
swobody i daje ono pole do kreatyw-
ności ludziom w organizacjach. Mogą 
więc realizować wszelkiego rodzaju 
przedsięwzięcia, od małych warsztatów 
przez wykłady i publikacje po wyjazdy 
studyjne. W ten sposób można dosto-
sować się do szczególnych preferencji 
członków danego koła terenowego czy 
organizacji. Ponadto mamy tutaj dużą 
elastyczność, ponieważ można sponta-
nicznie, najpóźniej miesiąc przed pla-
nowanym działaniem, podjąć decyzję 
o jego zorganizowaniu. Nie trzeba więc 
planować z rocznym wyprzedzeniem, 
jak to ma miejsce w przypadku innych 
projektów.

Powiedziała pani, że w ramach 
„Konsolidacji miejsc spotkań” jest dużo 
swobody. Mimo to co roku wybierany 
jest temat przewodni, którym w 2021 
r. była historia kolei.

Nie chodziło jednak tylko o pocią-
gi i linie, lecz także o poznanie dwor-
ców i innych obiektów oraz odkrycie, 
że w mniejszych miejscowościach tak-

że są piękne dworce, które dziś może 
i są zniszczone, ale po bliższym przyj-
rzeniu się dają wyobrażenie o swojej 
dawnej świetności. Temat podjęło wiele 
kół terenowych i organizacji, a celem 
ich wyjazdów studyjnych stały się nie 
tylko okazałe, wyremontowane dworce 
kolejowe w dużych miastach, lecz także 
poszukiwania w najbliższej okolicy.

Przejdźmy do liczb. Ile projektów zo-
stało zrealizowanych w ramach „Kon-
solidacji miejsc spotkań”?

Ostatni rok był jeszcze trochę skom-
plikowany, ponieważ nadal istniało wie-
le ograniczeń, szczególnie w pierwszej 
połowie roku, w związku z czym to, 
co stanowi sedno projektu, czyli odby-
wanie spotkań, było zabronione. Jedyną 
możliwością były formaty online, gdzie 
uczestnicy siedzieli przed własnymi 
ekranami i tylko w ten sposób mogli 
się kontaktować. Począwszy od miesięcy 
letnich obserwowaliśmy, jak koła DFK 
zaczęły się na nowo budzić do życia i po-
nownie zaczęto planować wydarzenia 
bezpośrednie. Jesienią nastąpiła wręcz 
eksplozja zgłoszeń, bo ludzie wreszcie 
chcieli się znowu spotykać. Ostatecznie 
liczba małych projektów przekroczyła 
wszelkie nasze oczekiwania na rok 2021, 
bowiem we wszystkich organizacjach 
mniejszości niemieckiej w całej Polsce 
zrealizowano takich projektów 720.

A zatem możemy liczyć na pomyślną 
kontynuację w 2022 r.?

Tak, projekt „Konsolidacja miejsc 
spotkań” będzie kontynuowany, jeśli do-
staniemy zielone światło od Federalne-
go Ministerstwa Spraw Wewnętrznych, 
które zapewnia finansowanie. W 2022 r. 
chcemy jednak świadomie zrezygnować 
z formatów online, aby móc skupić się 
na sednie, czyli na spotkaniach. Wy-
startujemy w marcu i od tego czasu 
będzie można znów realizować małe 
projekty. Poszczególnym organizacjom 
przekażemy wówczas wszelkie bieżące 
informacje.� q

Sybilla Dzumla� Foto: Archiv

Die Bahn war Leitthema des vergangenen Jahres. U. a. erkundete der DFK Nakel die Bahnhöfe in der näheren 
Umgebung.� Foto: DFK Nakel
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Weihnachtsabend

Kurz vor Weihnachten lud der DFK 
Colonnowska alle DFK-Mitglieder zu 
einem Weihnachtsabend mit gemein-
samem Weihnachtsliedersingen ein. 
Gleichzeitig hatten die Versammelten 
eine wunderbare junge Musikerin zu 
Gast: die Gewinnerin des Wettbewerbs 
Superstar und Vorstandmitglied des 
Bundes der Jugend der deutschen Min-
derheit (BJDM): Julia Chrobok. Speziell 
für diesen Anlass hatten auch die Kin-
dergartenkinder aus Colonnowska ein 
Weihnachtsvideo mit Wünschen und 
Liedern vorbereitet. Jeder Teilnehmer 
hatte auch die Gelegenheit, köstliche 
Piroggen zu probieren. Das Projekt wur-
de aus Mitteln des deutschen Konsulats 
in Oppeln sowie der Bibliothek und des 
Kulturzentrums in Colonnowska ver-
anstaltet.

Superstar in Kupp
Der DFK Kupp veranstaltete zum 

sechsten Mal den Deutschen Lieder-
wettbewerb „Wir suchen den Superstar“. 
Für diese Auflage meldete sich eine Re-
kordzahl an Teilnehmern an. Die Jury 
bewertete 42 Auftritte in drei Alters-
gruppen. Es traten Solisten, Gruppen 
und Duette auf, insgesamt 69 Schüler. 

Die komplette Liste der Gewinner und 
Ausgezeichneten kann man auf dem 
Facebook-Profil des DFKs Kupp finden. 
Der Wettbewerb wurde aus Mitteln des 
deutschen Konsulats in Oppeln finan-
ziert.

Demnächst organisiert der DFK Kupp 
einen „Weibercomber“, der am 19. Feb-
ruar 2022 veranstaltet wird. Anmelden 
kann man sich beim DFK-Vorstand.

Neujahrspläne

Vor Weihnachten reisten die Mit-
glieder des DFKs Deschowitz zum 
Weihnachtsmarkt nach Breslau. Dort 
haben sie zuerst mit einem Reiseführer 
die Stadt erkundet, später verbrachten 
sie Zeit auf dem Weihnachtsmarkt. Die 
DFK-Mitglieder haben verschiedene 
weihnachtliche Leckereien probiert, 
auch den Glühwein. 

Am 22. Januar organisiert der DFK 
eine Fahrt nach Oppeln. Auf dem Pro-
gramm stehen der Besuch der Eishalle 
Torpol, ein Workshop in der Süßwa-
renmanufaktur Bonomika und die Be-
sichtigung des Museums des Oppelner 
Schlesiens. Anmelden kann man sich 
unter der Telefonnummer: 609 440 468
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Woche im DFK TSKN: Promocja zespołów artystycznych MN

Muzyka nie tylko na święta
„Du bist meine Insel”, „Bitte hör 
nicht auf zu träumen” i „Himmel-
blaue Augen” to utwory, które zna-
lazły się na nowej płycie wydanej 
przez Towarzystwo Społeczno-Kul-
turalne Niemców na Śląsku Opol-
skim. W ramach projektu „Promocja 
zespołów artystycznych mniejszości 
niemieckiej i ich dorobku kultural-
nego” nakręcono też dwa teledyski.

– W sumie w ramach projektu na-
grano pięć utworów, które znalazły się 
na płycie. Wykonujący je artyści to: Julia 
Ledwoch, Julia Chrobok, Vanessa Gon-
sior oraz zespoły Echo Krośnicy i Glo-
govia Brass – mówi Andrea Pownuk 
z TSKN. Już niebawem płyta będzie 
dostępna w biurze TSKN. Dodatkowo 
wyprodukowano też dwa teledyski: dla 
Julii Ledwoch i Echa Krośnicy. Wokalist-
ka Julia Ledwoch jest bardzo zadowolona 
z efektu. – W dniu kręcenia teledysku 
było bardzo mroźno i sypał śnieg. To do-
dało całości wyjątkowej tajemniczej aury. 
Zmarzliśmy wszyscy, ale było warto. 
Utwór w warstwie tekstowej i muzycznej 
jest lekki i przyjemny w odbiorze. Chcie-
liśmy, by teledysk też taki był. Powstał 
więc nastrojowy klip z zimowymi ak-
centami – mówi artystka. Oba teledyski 
można obejrzeć na youtube’owym kanale 
TSKN. – Nagrania piosenek były reali-
zowane w Lubrzy, w studiu VOX ART 
Natalii Rygiel, zaś jeden z teledysków 
mogliśmy nagrywać w Farskiej Stodole 
w Biedrzychowicach, dzięki uprzejmo-

ści pani Róży Zgorzelskiej – podkreśla 
Andrea Pownuk. 

W ramach projektu odbyły się rów-
nież sesje zdjęciowe z udziałem 16 arty-
stów mniejszości niemieckiej. Autorem 
zdjęć jest Adam Liszka. – Zdjęcia z sesji 

będą wykorzystane do promocji zespo-
łów na naszej stronie internetowej www.
skgd.pl. Oczywiście zespoły również 
otrzymają zdjęcia do wykorzystania czy 
to na plakaty, czy na ich własne strony 
internetowe. Mamy w mniejszości nie-
mieckiej tylu artystów i musimy się nimi 
chwalić, ponieważ wykonują wspaniałą 
pracę – mówi Andrea Pownuk. Dzię-
ki akcji promocyjnej jest szansa na to, 
że o wokalistach i zespołach mniejszo-
ści usłyszą nie tylko jej członkowie, ale 
i inni mieszkańcy regionu.

Projekt „Promocja zespołów arty-
stycznych mniejszości niemieckiej i ich 
dorobku kulturalnego” jest finansowany 
ze środków Ministerstwa Spraw We-
wnętrznych i Administracji.

A. Durecka

Zespoły mniejszości wzięły udział w sesji zdjęciowej.� Foto: A. Liszka

Radmeritz: Freie Weltadelige Evangelische Fräuleinstift Joachimstein

Das schönste Wasserschloss
Das Freie Weltadelige Evangelische Fräuleinstift Joachimstein zu Radme-
ritz (Landkreis Zgorzelec) wurde einst als einer der schönsten Schlösser 
der Oberlausitz bezeichnet. Imposant ist nicht nur das Gebäude selbst, 
sondern auch seine Umgebung. Das Schloss wurde nämlich auf einer 
künstlich errichteten Insel an der Einmündung des Flusses Wittig gebaut.

Die Entstehung des Frauenstiftes zur 
Versorgung lediger adliger Frauen 

der Oberlausitz und angrenzender Ge-
biete ermöglichte Joachim Sigismund 
von Ziegler und Klipphausen, der ledige 
Kammerherr August des Starken. Heute 
würde man Joachim Sigismund wohl als 
einen Lokalpatrioten bezeichnen. Denn 
obwohl er viel in Europa unterwegs war, 
unter anderem verbrachte er zwei Jahre 
in Paris, blieb Radmeritz, wo er 1660 
zur Welt kam, sein Lebensmittelpunkt. 

Vergehen der Zeit
Diese Tatsache und der glückliche 

Umstand, dass er ziemlich wohlha-
bend war, haben dazu geführt, dass von 
Ziegler und Klipphausen innerhalb von 
vier Jahrzehnten viele beeindruckende 
Bauten in Radmeritz und Umgebung 
errichten ließ. Für seine Projekte konn-

te er namhafte Architekten gewinnen. 
Unter anderem haben Christoph Bey-
er, Matthäus Daniel Pöppelmann, Johann 
Friedrich Karcher und Johann Christian 
Kirchner für Joachim Sigismund von 
Ziegler und Klipphause gearbeitet. Das 
schönste und imposanteste Gebäude war 
und ist jedoch sicherlich das dreiflügelige 
Wasserschloss mit französischem Garten 
in Radmeritz. Hier errichtete von Ziegler 
und Klipphausen sein Lebenswerk: das 
Fräuleinstift Joachimstein zu Radmeritz. 

Die Einrichtung für ledige adelige Frauen 
existierte von 1728 bis 1945! Das Schloss 
hat 365 Fenster, was eine Anlehnung an 
die Anzahl der Tage im Jahr ist. Im Park 
wurden 52 Paare von großen Bäumen 
gepflanzt, weil das Jahr 52 Wochen hat. 
Das Schloss hatte auch 12 Schornsteine, 
die die Anzahl der Monate widerspiegel-

ten. Das architektonische Hauptmotiv 
war das Vergehen der Zeit. 

Zukunft des Schlosses
Nach dem Krieg wurden die Stiftda-

men vertrieben und das Schloss geplün-
dert. 2003 wurde das Schloss teilweise 
saniert, doch der neue Besitzer starb un-

erwartet 2004. Zum Glück wurden die 
Fassaden und Dächer am Haupthaus vor 
seinem Tod noch erneuert. Dadurch hat 
das Gebäude immer noch eine Chance, 
wiederaufgebaut zu werden. Doch seit 
mehr als 15 Jahren passiert in Radme-
ritz nichts. 

Anna Durecka

Nach dem Krieg wurden die Stiftdamen vertrieben und das Schloss geplündert.� Foto: Wikipedia

Vergessenes Erbe

Die Einrichtung für 
ledige adelige Frauen 
existierte in Radmeritz 
von 1728 bis 1945.

Andrea Pownuk: 
– Mamy w mniejszości 
niemieckiej tylu 
artystów i musimy 
się nimi chwalić, 
ponieważ wykonują 
wspaniałą pracę.

Lesungen: 
Altes Testament – 
Jesaja 49,13-16
Evangelium: Lukas 
2,25-38
Predigttext:  
1. Johannesbrief 1,1-4
Was wir gesehen und gehört haben, das 
verkündigen wir euch, auf daß ihr mit 
uns Gemeinschaft habt; und unsre Ge-
meinschaft ist mit dem Vater und mit 
seinem Sohn Jesus Christus. 

1. Johannesbrief 1,3
Das christliche Zeugnis

Wenn man den oberen Satz aus dem 
1. Johannesbrief einfach so aus der Bibel 

herausnimmt, kann man ihn kaum ver-
stehen. Wer hat hier was gesehen? Hier 
schreibt der Apostel Johannes von sich 
selbst und auch von anderen Aposteln, 
wie zum Beispiel von Petrus und Jako-
bus. Die drei gehörten zum engsten Kreis 
der Mitarbeiter Jesu Christi. Was haben 
die drei von den zwölf denn gesehen? 
Bestimmt mehr als die übrigen neun. 
Sie begleiten Jesus bei der Heilung der 
Tochter des Jairus, sowie auf dem Berg 
der Verklärung. 

Das Zeugnis, das Johannes mit dem ers-
ten seiner drei Briefe hier abgeben möchte, 
bezieht sich nun auf die Erfahrung mit Je-
sus Christus, die er gemacht hat. Darüber 
möchte er erzählen und neue Nachfolger 
und Nachfolgerinnen für Jesus gewinnen. 

Gemeinschaft mit dem Apostel
Was sollen dann die Neugewonnenen 

damit machen? – Eine Gemeinschaft 
aufbauen. Aber es soll nicht nur ein 
einfacher Fanclub sein. Es handelt sich 
um das Aufbewahren und die Pflege 
der Lehre des Meisters und ihre Um-
setzung im Alltag. Dazu kommt noch 
das wichtigste – die Hoffnung auf seine 
Wiederkehr, die er versprochen hat. Das 
sind nun die Gründe, eine christliche 
Gemeinschaft aufzubauen. Johannes 
muntert mit seinem Brief dazu auf.

Gemeinschaft mit Vater und Sohn
Die Gemeinschaft mit den Aposteln 

führt zu einer höheren Ebene. Nämlich 
zur Gemeinschaft mit dem Lehrer aus 
Nazareth und seinem Vater. Durch den 

Glauben und durch das Vertrauen, die 
auf der Erfahrung Jesu Christi basiert, 
finden wir Zugang zu Gott selbst.

Spüren wir die Gemeinschaft?
Wir können auch eine kritische Aus-

sage machen – dass das, was im Oberen 
geschrieben ist, eine schöne Theorie ist. 
Die Praxis fällt aber überhaupt nicht 
leicht. Spüre ich die Gemeinschaft 
mit einem christlichen Vorgesetzten, 
der Mobbing ausübt? Oder mit dem 
gemeinen Nachbar, der in der ersten 
Kirchenbank sitzt? Was denke ich von 
Politikern, die sich gerne in Gottesdiens-
ten fotografieren lassen, wobei ich ihr 
Handeln nicht als besonders christlich 
entnehme. Möchte ich Gemeinschaft 
teilen mit einem Priester oder Pfarrer, 

der Pädophilie vertuscht oder bagatelli-
siert? Oder mit einem Teil der Familie, 
der anders als ich politisch abstimmt 
oder sich gegen Corona impfen bzw. 
nichtimpfen lässt?

Die Aufgabe der Gemeinschaft
Sie sehen, da kommen viele Zweifel. 

Ist die Gemeinschaft überhaupt möglich? 
Es ist eine nicht leichtfallende Aufgabe 
für uns alle. Jesus hat auch gewusst, 
dass es schwer ist – er gibt keine leich-
ten Aufgaben. Vielleicht ist das auch die 
wichtigste Aufgabe im Neuen Jahr 2022 
für uns alle – Gemeinschaft aufbauen 
und pflegen, trotz Spaltungen in Familie, 
Kirche und Gesellschaft. In diesem Jahr 
sollte es ein wichtiges Gebetsanliegen 
sein.� Amen.

Wort zum Sonntag
Pfarrer Wojciech Pracki
Evangelische  
Kirchengemeinde Oppeln
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QQ Nowe materiały: W 2019 r. uka-
zała się dwujęzyczna książka dla dzieci 
„Antonia. W poszukiwaniu swojej wyspy”, 
którą wydało Towarzystwo Społeczno-
-Kulturalne Niemców na Śląsku Opolskim. 
Specjalnie do książki nagrano również słu-
chowisko. Materiały dydaktyczne do nauki 
języka niemieckiego, a także do nauczania 
języka mniejszości, powstały przy udziale 
trzech nauczycielek: Iwony Breguły-Ha-
nysek, Joanny Przybyłowskiej i Barbary 
Chyłki. Są przeznaczone dla klas 2–3, 4–6 
i 7–8. Materiały te już wkrótce będą do-
stępne na stronie www.skgd.pl w formie 
plików PDF. Projekt otrzymał wsparcie 
finansowe Konsulatu RFN w Opolu. 

QQ Treffen der Kulturgruppen: 
Am 11. Dezember 2021 fand im Kultur-
zentrum in Groß Döbern ein Treffen der 

Kulturanimateure der deutschen Minder-
heit statt. An der Begegnung nahmen 
Leiter der SKGD-Kulturgruppen und 
Mitglieder dieser Gruppen teil. Birgit 
Fisel-Rösle, die Konsulin der BRD in Op-
peln und Rafał Bartek, Vorsitzender der 
SKGD im Oppelner Schlesien bedankten 
sich bei den Künstlern für ihre Tätigkeit. 
Auf der Bühne präsentierte sich Silver 
Brass, die Volkstanzgruppe Dialog aus 
Dylocken und die Solistin Andrea Rischka. 
Das Treffen fand im Rahmen des Projekts 
„Koordination der Kulturgruppen im 
Oppelner Schlesien“. Finanzielle Unter-
stützung wurde vom Deutschen Bundes-
ministerium des Innern über den VdG 
bereitgestellt.

QQ Ostatnie pożegnanie: 14 grud-
nia 2021 r. zmarł w wieku 70 lat Broni-
sław Kurpiela, który w latach 1990–2014 

był wójtem gminy Strzeleczki. W wybo-
rach startował z ramienia Mniejszości 
Niemieckiej, działał też w Śląskim Sto-
warzyszeniu Samorządowym. Urząd 
wójta sprawował nieprzerwanie przez 24 
lata. Jego następcą został Marek Pietrusz-
ka. Ceremonia pogrzebowa odbyła się 18 
grudnia w Strzeleczkach.

QQ Niezłomne kobiety: Ostatnie 
w starym roku spotkanie ze świadkami 
czasu odbyło się 13 grudnia w Siemiano-
wicach Śląskich. Spotkanie zorganizowa-
ne w ramach projektu „Archiwum Historii 
Mówionej” poświęcone było kobietom 
stanu wojennego, z racji przypadającej 
40. rocznicy jego wprowadzenia w Polsce. 
O swoich doświadczeniach opowiadały: 
Bożena Olszewska, współpracowniczka 
Komitetu Samoobrony Społecznej Ko-
mitetu Obrony Robotników (KSS „KOR”), 
kolporterka niezależnych wydawnictw, 
Zofia Brodzka, uczestniczka wiecu solidar-
nościowego pod bramą Stoczni Gdańskiej, 
oraz Barbara Kowalczyk, współzałoży-
cielka (ze Sławomirem Bugajskim) Kon-
spiracyjnego Komitetu Oporu Uniwersy-
tetu Śląskiego. Moderatorką spotkania 
była dr Joanna Lusek, kustosz Muzeum 
Górnośląskiego w Bytomiu i opiekunka 
merytoryczna projektu „Archiwum Historii 
Mówionej”.� adur
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Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

BJDM: Thematische Workshops

Neue Kontakte und frische Ideen

Als letzte Einheit seiner Reihe der 
thematischen Workshops hat der 
Bund der Jugend der Deutschen Min-
derheit am 15. Dezember in Raschau 
(Raszowa) einen Workshop zu Pro-
jektmanagement und Social Media 
veranstaltet.

In Kooperation mit der Schule Pro 
Liberis Silesiae wurde das Treffen 

der siebten und achten Klasse mit dem 
BJDM geplant. In den Räumlichkeiten 
der Vereinsschule in Raschau konnten 
die Schülerinnen und Schüler, die teil-
weise schon beim letzten Besuch im DFK 
Raschau die Arbeit des Jugendverbandes 
kennengelernt haben, selbst den Beginn 
eines Jugendprojektes erproben. Nach 
einer Einführung darüber, wie der Weg 
eines Projektes von der Idee über die 
Realisierung bis hin zum Abschluss aus-
sieht, tauschten sich die Jugendlichen 
zunächst in mehreren Phasen von Grup-
penarbeiten über Traditionen, Bräuche 
und Anlässe in Schlesien aus. „Diese 

wichtigen Traditionen und Feiertage sind 
auch gute Anhaltspunkte für junge Leute, 
um ein eigenes Projekt oder eine eigene 
Aktion auf die Beine zu stellen und aktiv 
zu werden“, sagt Anna Franik, die die 
Einheiten in Raschau vorbereitete.

Im Anschluss sammelten die Jugend-
lichen in Kleingruppen vielfältige Ide-
en, die nach ihren Interessen gestaltet 
wurden und im kommenden Jahr als 
Mini-Projekte realisiert werden können. 
„Die Jugendlichen in Raschau haben 
gute Ideen und sind motiviert. Kleine 
Aktionen oder Projekte mit Unterstüt-
zung von Seiten des BJDM selbst auf die 
Beine zu stellen, wird im kommenden 
Jahr gut möglich sein“, erklärt Domi-
nik Duda, ifa-Kulturmanager beim 
BJDM. Des Weiteren bietet auch das 
nach einjähriger Pause wieder geplante 
caritative Projekt „Großes Schlittern“ in 
der Eishalle Toropol eine gute Gelegen-
heit, erste Schritte mit dem BJDM zu 
unternehmen. Das nächste Treffen zur 
weiteren Planung der Zusammenarbeit 
soll bereits Mitte Januar stattfinden.

DD

BJDM: Die caritative Aktion geht in die nächste Runde

Großes Schlittern

Das „Große Schlittern“ des Bundes 
der Jugend der Deutschen Minder-
heit geht in die nächste Runde. Nach 
einem Jahr Pause wegen der Corona-
Pandemie soll die Wohltätigkeitsak-
tion des Bundes dieses Jahr wieder 
stattfinden, und zwar zum 16. Mal. 
Der BJDM sucht nun Freiwillige, die 
bei der Organisation mithelfen und 
Teil des Ganzen werden wollen.

Das „Große Schlittern“ ist schon 
ein Kultprojekt im Kalender des 

BJDMs. Den ganzen Tag lang können 
Groß und Klein für nur 1 Złoty in der 
Oppelner Eishalle „Toropol“ Schlitt-
schuhlaufen und das gesammelte Geld 
wird für einen guten Zweck gespendet. 
Zudem werden Kinderheime eingela-
den, dass auch sie eine nette Zeit auf 
dem Eis verbringen und dabei vielleicht 
auch eine neue Sportart ausprobieren. 
Nebenbei findet auch eine Sammlung 

von Hygieneartikel für die Kinderheime 
rund um Oppeln statt. Um ein Projekt 
von solchem Ausmaß auf die Reihe zu 
kriegen, braucht man viele hilfreiche 
Hände. 

Das Organisationsteam beginnt seine 
Arbeit schon einige Monate vor dem 
eigentlichen Projekt. Es gibt eine Reihe 
von Dingen, die erledigt werden müssen. 
Diese Aufgaben teilen die Mitglieder 
des Organisations-Teams unter sich auf.

Es gibt viele Aufgaben, sodass jeder 
etwas Interessantes für sich finden kann. 
Man muss Kontakt mit den Kinderhei-
men aufnehmen, die eingeladen werden, 
Happenings müssen geplant werden, 
man muss Volontäre und Sponsoren 
suchen und vieles mehr.

Die Hilfe beim „Großen Schlittern“ 
ist auch eine Möglichkeit, die eigenen 
Kompetenzen für einen guten Zweck 
einzusetzen und über sich hinaus zu 
wachsen. Alle Interessierten können 
sich beim BJDM per Facebook, E-Mail 
oder Telefon melden.

Andrea Polański

HDPZ: Neue Videoreihe zum schlesischen Kochbuch

Kochen mit Maria Wurst

„Für Schule und Haus“ – so heißt 
eines der bekanntesten schlesischen 
Kochbücher des 20. Jahrhunderts, 
dessen Autorin Maria Wurst ist. 

Das Haus der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit wurde auf die 

Publikation aufmerksam und veröffent-
lichte sie in aufgefrischter Version. Nun 
geht es einen Schritt weiter: Es erscheint 
eine Videoreihe, die nicht nur mit der 
Person Maria Wurst näher bekannt 
macht, sondern auch mit dem Kochen 
und Leben zur damaligen Zeit.

Maria Wurst war Anfang des 20. 
Jahrhunderts eine der bekanntesten 
Köchinnen Oberschlesiens und Lehrerin 
an der Haushaltsschule in Oppeln. Ihr 
Kochbuch war damals sehr verbreitet 
und man sagt, dass jede vierte Hausfrau 
eines besaß. Es ist sehr universell, da 
es vor allem unkomplizierte Gerichte 
enthält. Die Rezepte sind trotz ihrer 
Einfachheit interessant und abwechs-
lungsreich. In den vier Folgen der Vi-
deoreihe „Gotowanie z Marią Wurst 
– Podejrzane od kuchni“ können die 
Zuschauerinnen und Zuschauer nun 

auch die Autorin selbst kennenlernen. 
Experten, Akademiker und Historiker 
geben einen Einblick in das Leben der 
Köchin und die Rolle der Kulinarik im 
20. Jahrhundert.

„Es gab damals einen regelrechten 
Boom auf Kochbücher, Kochen galt als 
Trend und wurde auch schon als Hobby 
angesehen,“ erklärt Projektkoordina-
torin Sandra Mazur. „Kochen war eine 
Kunst und Köchinnen Künstlerinnen. 
Ich finde, dass Kultur und Identität nicht 
nur aus Geschichte, Literatur oder klas-
sischer Musik bestehen. Kochen ist auch 
ein Teil unseres Lebens und unserer 
Identität. Durch die Videoreihe wollen 
wir zeigen, wie reich unsere schlesische 
Geschichte auf diesem Gebiet ist.“

Am Ende jeder Folge kocht Profikoch 
Adrian Feliks aus dem Kulinarik-Studio 
„Spoon“ eines der Rezepte von Maria 
Wurst nach und erklärt alles Schritt für 
Schritt. 

Das Kochbuch „Für Schule und 
Haus“ von Maria Wurst ist in der On-
linebuchhandlung www.hausbooks.pl 
erhältlich. Die Videoreihe finden Sie auf 
dem YouTube-Kanal „Dom Współpracy 
Polsko-Niemieckiej“.� A. Polański

In den Räumlichkeiten der Vereinsschule in Raschau konnten die Schülerinnen und Schüler selbst den Beginn eines 
Jugendprojektes erproben.� Foto: D. Duda

Das Organisationsteam beginnt seine Arbeit schon einige Monate vor dem eigentlichen Projekt.� Foto: apo

Das Kochbuch von Maria Wurst war fast in jedem Haushalt zu finden.� Fot: ap

Film: Zusammenarbeit der Jugend der Partnerregionen 

International mit Potenzial

Internationale Jugendprojekte und -austausche sind Initiativen, an die 
sich junge Menschen noch lange Zeit erinnern. Ganz egal, ob man schon 
im Grundschulalter damit in Berührung kam oder sogar erst im Studi-
um – viele Teilnehmerinnen und Teilnehmer internationaler Projekte 
empfehlen jedem, der sich weiterentwickeln will, eine Teilnahme. 

Man gewinnt neue Perspektiven, 
schließt Freundschaften, erwei-

tert seinen Horizont, erwirbt neue Qua-
lifikationen und sammelt interessante 
Erfahrungen – darüber sprechen 11 
junge Menschen aus Polen, Deutsch-
land und Frankreich in dem Film 
„#MłodeOpolskie – wie Jugendliche die 
Zusammenarbeit zwischen den Partner-
regionen der Woiwodschaft Opole ent-
wickeln“, eine Produktion des Hauses der 
Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit.

Die Protagonistinnen und Protagonis-
ten geben einen Einblick in ihre Erfah-
rungen mit internationalen Projekten. 
Sie nahmen an Veranstaltungen teil, die 
von der Woiwodschaft Oppeln und den 
Partnerregionen Rheinland-Pfalz und 
Bourgogne Franche-Comté organisiert 
wurden.

„Meine Einstellung zu internationalen 
Projekten und zum Thema Austausch 
hat sich eigentlich im Laufe der langen 
Zeit verändert,“ so die Protagonistin 
Joanna Ratuszna. „Anfangs war es für 

mich nur eine Möglichkeit, neue Leute 
kennenzulernen, meine Freizeit aktiv zu 
verbringen und in einer aktiven Weise 
Sprachen zu lernen. Allerdings sehe 
ich jetzt, aus der Zeitperspektive, dass, 
wenn ich damals diesen Schritt nicht 
gemacht und an den Projekten nicht 
teilgenommen hätte, ich heute nicht da 
sein würde, wo ich bin.“

Der Film entstand in Zusammenar-
beit der HDPZ-Jugendabteilung unter 
der Koordination von Andrea Polański 
und Lucjan Dzumla mit dem Partner-
schaftsverband Rheinland-Pfalz/4er-
Netzwerk e.V. und Maison de Rhéna-
nie-Palatinat Centre Franco-Allemand 
en Bourgogne. Die drei Institutionen 
sind gemeinsam Finalisten des Deutsch-
Polnischen Jugendpreises 2021-2023, in 
dessen Rahmen der Film entstanden ist. 
Sie finden ihn auf dem YouTube-Kanal 
„Dom Współpracy Polsko-Niemieckiej“.

Das Projekt wurde vom Marschallamt 
der Woiwodschaft Oppeln finanziert.

kl

Die Protagonistinnen und Protagonisten des Films geben einen Einblick in ihre Erfahrungen mit internationalen 
Projekten.� Quelle: kl
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Paul Barsch

60 Reichsmark für „Agnes“
Paul Barsch stammte aus einer armen Handwerkerfamilie. Sein Vater 
August war Tischler. Vier seiner Geschwister starben an Schwindsucht, 
er überlebte die Krankheit, war aber eine Zeitlang blind. Deswegen 
besuchte er die Schule nur unregelmäßig. Dennoch war er einer der 
wenigen Einwohner seines Heimatdorfes Niederhermsdorf nahe Neiße, 
die lesen und schreiben konnte. Später wurde der 1860 geborene Barsch 
ein bekannter schlesische Lyriker und Erzähler.

Paul Barsch hatte wohl einen ziem-
lich vielbeschäftigten Schutzen-

gel gehabt. Obwohl sein Leben voller 
Hindernisse und Schwierigkeiten war, 
fand er immer wieder einen Ausweg. 
Da er wegen seiner Krankheit nicht am 
Schulunterricht teilnehmen konnte, sang 
ihm seine Mutter schlesische Volkslieder 
vor und brachte ihm Gedichte bei. So 
entdeckte Paul schon sehr früh seine 
Leidenschaft für die Literatur. Als sein 
Vater starb, machte er eine Lehre bei 
einem Tischler und ging als Geselle auf 
Wanderschaft. Schon damals schrieb 
er Gedichte. In Goldberg fand er einen 
Zeitungsredakteur, der bereit war, seine 
Werke zu veröffentlichen. Seinen Le-
bensunterhalt konnte sich Paul Barsch 
damit aber nicht verdienen. Er arbeitete 
weiter als Tischlergeselle an der Mosel, 
am Rhein, in Belgien, Luxemburg, Ös-
terreich und der Schweiz. Sein erstes 
Erfolgserlebnis als Dichter war Sieg in 
einem Wettbewerb der „Breslauer Dich-
terschule“. Für sein Gedicht „Agnes“ 
erhielt er 60 Reichsmark. 1881 trat er 
der Dichterschule bei. Drei Jahre später 
erhielt er seine erste Stelle als Redak-
teur der Literaturbeilage zur „Breslauer 
Gerichts-Zeitung“, deren Chefredakteur 
er 1897 wurde. Er pflegte Kontakte und 
regen Briefwechsel mit vielen namhaften 

Dichtern seiner Zeit. Sein Hauptwerk 
veröffentlichte Barsch 1905. Es war der 
Roman „Von einem, der auszog“. Er er-
hielt auch immer mehr Anerkennung. 
Zu seinem 60. Geburtstag schrieb ihm 
die Stadt Breslau einen Ehrensold aus. 
Kurz vor seinem Tod 1931 wurde an der 
Universität Breslau sogar eine Bronzes-
kulptur von Barsch enthüllt. 

Paul Barsch – 60 reichsmarek za „Agnes”

Paul Barsch pochodził z ubogiej rodziny rze-
mieślniczej. Jego ojciec August był stolarzem. 
Czworo z jego rodzeństwa zmarło na suchoty, 
on przeżył chorobę, ale przez pewien czas był 
niewidomy. Dlatego też do szkoły uczęszczał 
nieregularnie. Mimo to był jednym z niewielu 
mieszkańców swojej rodzinnej wsi Jasienica 
Dolna (Niederhermsdorf) koło Nysy, którzy 

potrafili czytać i pisać. Później Barsch, urodzo-
ny w 1860 r., stał się znanym śląskim lirykiem 
i nowelistą.

Paul Barsch musiał mieć bardzo zaję-
tego anioła stróża. Choć jego życie 

było pełne przeszkód i trudności, za-
wsze znajdował z nich wyjście. Ponieważ 
z powodu choroby nie mógł chodzić 
do szkoły, matka śpiewała mu śląskie 

pieśni ludowe i uczyła go wierszy. W ten 
sposób Paul już w bardzo młodym 
wieku odkrył swoją pasję do literatury. 
Po śmierci ojca terminował u stolarza 
i wyruszył w drogę jako czeladnik. Już 
wtedy pisał wiersze. W Złotoryi zna-
lazł redaktora gazety, który był skłonny 
publikować jego utwory. Paul Barsch 
nie był jednak w stanie dzięki temu 
zarobić na życie. Kontynuował pracę 

jako czeladnik stolarski nad Mozelą, 
Renem, w Belgii, Luksemburgu, Au-
strii i Szwajcarii. Pierwszą namiastką 
poczucia spełnienia w dziedzinie po-
ezji było dlań zwycięstwo w konkursie 
„Wrocławskiej Szkoły Poezji”. Za wiersz 
„Agnes” otrzymał wówczas nagrodę 
w wysokości 60 reichsmarek. W 1881 
r. wstąpił do szkoły poetyckiej. Trzy lata 
później otrzymał swoją pierwszą pra-
cę jako redaktor dodatku literackiego 
do „Breslauer Gerichts-Zeitung”, którego 
redaktorem naczelnym został w 1897 
r. Utrzymywał kontakty i ożywioną 
korespondencję z wieloma znanymi 
poetami swoich czasów. Barsch opu-
blikował swoje główne dzieło w 1905 r. 
Była to powieść „Von einem, der auszog”. 
Zdobywał też coraz większe uznanie. 
Z okazji jego 60. urodzin władze miasta 
Wrocławia przyznały mu honorową pen-
sję. Krótko przed jego śmiercią w 1931 
r. na Uniwersytecie Wrocławskim od-
słonięto nawet rzeźbę Barscha z brązu.

Anna Durecka

Obwohl das Leben 
von Paul Barsch voller 
Hindernisse und 
Schwierigkeiten war, 
fand er immer wieder 
einen Ausweg.

Die Veröffentlichung „Superhelden_
innen Schlesiens“ wurde vom Haus 

der Deutsch-Polnischen Zusammenar-
beit herausgegeben und aus Mitteln 
des Goethe-Instituts Krakau finanziert. 
Man kann sie kostenlos unter www.
haus.pl runterladen.

Publikacja „Superbohaterowie Ślą-
ska” została wydana przez Dom 

Współpracy Polsko-Niemieckiej i sfi-
nansowana przez Instytut Goethego 
w Krakowie. Można ją pobrać bezpłat-
nie na stronie www.haus.pl.
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Jubileusz: 30 lat koła DFK w Błotnicy Strzeleckiej

Książka na urodziny

„30 Jahre DFK Blottniz. 30 lat koła 
DFK w Błotnicy Strzeleckiej” – pod 
takim tytułem ukazała się książka 
autorstwa Henryka Juretki, członka 
zarządu koła DFK, jako forma uczcze-
nia jubileuszu 30-lecia Towarzystwa 
Społeczno-Kulturalnego Niemców 
na Śląsku Opolskim, a w szczegól-
ności koła DFK.

Publikacja w języku niemieckim i pol-
skim uzupełniona została licznymi 

fotografiami dokumentującym wydarze-
nia minionych trzydziestu lat. Książka 
jest wyrazem wdzięczności dla wszyst-
kich, którzy przez te lata kształtowali 
historię koła DFK, a niestety już odeszli, 
oraz tych, którzy nadal w różnej formie 
kontynuują tę działalność.

Według Henryka Juretki aktywność 
koła w okresie minionych 30 lat podzie-
lić można na trzy etapy: wzbudzenie toż-
samości narodowej wśród mieszkańców 
wsi, utworzenie koła DFK i podejmo-

wanie działalności społeczno-kultural-
nej. W książce autor przypomniał m.in. 
trudne początki tworzenia organizacji 
mniejszości niemieckiej, powołanie za-
rządu koła DFK, pierwsze zebrania spra-
wozdawcze. Opisał też drogę od własnej 
siedziby, poprzez powstanie chóru DFK 
„Heimatklang”, wprowadzenie mszy 
w języku niemieckim oraz ufundowanie 
tablicy upamiętniającej ofiary II wojny 
światowej. W publikacji nie zabrakło 
informacji na temat projektów DFK 
takich jak: konkurs „Es weihnachtet”, 
spotkania integracyjne, kursy sobotnie, 
wyjazdy koncertowe chóru. 

Prezentacja książki członkom DFK 
i zaproszonym gościom odbyła się 5 
grudnia 2021 r., w ramach programu 
„Ożywianie domów spotkań”. Spotkała 
się z dużym zainteresowaniem i uzna-
niem, podkreślano jej wartości dla 
utrwalenia wiedzy o działalności koła 
DFK w okresie minionych 30 lat, nie 
tylko dla członków mniejszości niemiec-
kiej, ale również dla osób spoza jej kręgu 
interesujących się działalnością DFK.

DFK Błotnica Strzelecka

Prezentacja książki członkom DFK i zaproszonym gościom odbyła się 5 grudnia 2021 r.� Foto: DFK Błotnica Strzelecka

Opole: Nowa wystawa Archiwum Państwowego

Znani, ale nie uznani 

Nową wystawę o pewnej karcie historii Opola stworzyło Archiwum Państwo-
we oraz twórcy profilu społecznościowego na Facebooku „Kocham Opole 
i Opolskie”. Przy wystawie pracowali: dr Aleksandra Starczewska-Wojnar 
i Magdalena Knieja z Archiwum Państwowego w Opolu oraz Sebastian 
Ruszała wraz z synem Damianem, Krzysztof Wocka i Krzysztof Stecki. 

– Po rozmowie z pracownikami Ar-
chiwum Państwowego w Opolu dr Alek-
sandra Starczewska-Wojnar wyszła 
z propozycją, żeby treści tego, co publi-
kujemy na naszym profilu, wykorzystać 
na stworzenie wspólnej wystawy opartej 
na dokumentach dostępnych w archi-
wum. Cieszymy się bardzo, bo wystawa 
bazuje na konkretnych dokumentach, 
a nie na żadnych domysłach. Dla mnie 
rewelacja – mówi Sebastian Ruszała, 
jeden z autorów wystawy i profilu „Ko-
cham Opole i Opolskie”. Wystawa pt. 
„Genius Loci. Żywa energia dawnych 
mieszkańców Opola” przedstawia zna-
nych mieszkańców Opola z XVIII, XIX 
i XX w., którzy rozsławili swoje miasto 
nie tylko na Śląsku, ale też poza nim. 
Naukowcy, przedsiębiorcy czy pasjonaci, 
którzy nie mają swojej tablicy pamiąt-
kowej w mieście, zostali uwiecznieni 
na wystawie. – Wbrew pozorom mate-

riałów nie było aż tak dużo, ponieważ 
są to przedsiębiorcy, którzy działali 
tu przed wojną, i niewiele dokumentów 
z ich działalności się poprzez zawieruchę 
wojenną zachowało. Cieszę się, że uda-
ło nam się cokolwiek znaleźć, wielkim 
skarbem była choćby pieczęć czy podpis. 
Należy jednak zaznaczyć, że historia 
to taka dziedzina nauki, w której za-

wsze jeszcze jakieś dokumenty mogą 
wypłynąć – tłumaczy Magdalena Knieja 
z Archiwum Państwowego w Opolu. – 
Różne informacje dotyczące naszego 
regionu mogą pojawić się np. zdigita-
lizowane w archiwach zagranicznych. 
Nawet na podstawie skrawków infor-
macji, choćby reklam w gazetach, jakie 
wychodziły w ówczesnym Opolu – nie 
tylko niemieckojęzycznych, bo należy 
nadmienić, że ukazywały się też gazety 
polskojęzyczne jak „Nowiny” czy „Ga-
zeta Opolska” – to tam też były wzmian-
kowane te firmy np. w postaci reklam 
czy informacje w takim jakby „kąciku 
rozmaitości”, które naprowadzały nas 
na dalszy tryb poszukiwań. Efektem 
tego jest ta wystawa – mówi Sebastian 
Ruszała. 

Wystawę oglądać można do 22 
stycznia pod Archiwum Państwowym 
w Opolu. Następnie zostanie ona wy-
pożyczona do Technikum nr 5 w Opo-
lu oraz do Namysłowskiego Ośrodka 
Kultury. Wystawę można wypożyczyć, 
w tym celu należy zgłosić się do Archi-
wum Państwowego w Opolu z pisemną 
prośbą. 

Manuela Leibig

Magdalena Knieja i Sebastian Ruszała, współtwórcy 
wystawy� Foto: Manuela Leibig Pod Archiwum Państwowym w Opolu wystawę oglądać można do 22 stycznia. Można ją też wypożyczyć.
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Sebastian Ruszała: 
– Cieszymy się bardzo, 
bo wystawa bazuje 
na konkretnych 
dokumentach, a nie 
na żadnych domysłach. 
Dla mnie rewelacja.
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Kalorien
Wer denkt, dass er mit Sport 

die während der Feiertage 
angefutterten Kilos wieder loswird, 
der irrt. Ich wusste auch nicht, dass 
Kalorien verbrennen so mühsam 
vorangeht. An einem Raclette-Abend 
nimmt man durchschnittlich 1700 
Kalorien zu sich. Um die wieder los-
zuwerden, müsste man drei Stunden 
Skilanglauf betreiben! Bei einem 
30-minütigen Joggen verbrennt man 
nur so viele Kalorien wie in einem 
Becher Glühwein stecken. Ich will 
gar nicht erst wissen, wie lange ich 
laufen müsste, um einen Festtags-
braten oder eine Schokoladentorte 
zu verbrennen. Ich müsste wohl noch 
vor dem Verzehr mit dem Laufen 
anfangen. So ist das nun mal mit 
den Feiertagen: Man isst auch, wenn 
man gar nicht hungrig ist, nur weil 
überall Essen herumliegt. Auch aus 
Langeweile, als Zeitvertreib. Dann, 
spätestens nach Silvester, passt man 
kaum in die Lieblingsjeans rein. 
Nicht verwunderlich also, dass zur 
Jahreswende der Winterschlussver-
kauf beginnt. Man braucht keine 
Ausreden für einen Einkaufsbum-
mel. Er ist eine Notwendigkeit nach 
der Fressorgie der Feiertage.

Anna Durecka

QQ Einbruch: Eine Bande hat Heiligabend 
die Villa von Verona Pooth (53) in Meerbusch 
(NRW) ausgeräumt. Sie stahlen trotz Alarm-

anlage Schmuck und Wertsachen im Wert von 
mehreren Hunderttausend Euro. Zeuge war 
Veronas 10-jähriger Sohn Rocco. Der Junge 
kam mit seinem Kumpel vom Eislaufen, rann-
te ins Wohnzimmer – und stand den mas-
kierten Verbrechern Auge in Auge gegenüber. 
Die Täter flüchteten. Rocco machte eine 
Zeugenaussage. Verona: „Er hat das ganz 
ruhig und konzentriert gemacht. Mich hat 
das in dieser furchtbaren Situation sehr be-
eindruckt.“

QQ Trennung: Sängerin Yvonne Catterfeld 
und ihr langjähriger Partner Oliver Wnuk ha-
ben sich nach 14 Jahren Beziehung getrennt. 
Das haben sie auf ihren Instagram-Kanälen 
mitgeteilt. Seit 2007 waren die 42-Jährige 
und Wnuk verliebt, doch im Früher 2021 ist 
die Liebe scheinbar erloschen. Böses Blut 
scheint es nicht zu geben. Im gemeinsamen 
Post heißt es: „Warum spricht man meist vom 
Scheitern einer Beziehung, wenn man doch 
auch sagen könnte, dass man eine wunder-
schöne, gemeinsame Zeit hatte, die nun auf 
diese Art und Weise vorbei ist.“

QQ Kind: Die YouTuberin Dagi Bee hat ihr 
erstes Kind zur Welt gebracht. Die 27-Jährige 
postete auf Instagram zwei Schnappschüsse 
des Babys im grünen Strampler. Dazu schrieb 
sie: „Am 23.12. haben wir die Liebe unseres 
Lebens kennengelernt. Wir sind so unglaublich 
stolz und können unser Glück einfach nicht 
fassen! Er ist einfach perfekt. Wir lieben dich 
so sehr.“ Selbiges ist auch auf dem Account 
ihres Ehemanns Eugen Kazakov zu lesen. 
Auch einen Namen hat der Kleine schon, er 
heißt Nelio. 

QQ Schwanger: Fiona Erdmann ist wieder 
schwanger – diese tolle Neuigkeit teilte die 
ehemalige GNTM-Kandidatin kurz vor Weih-

nachten ihren Fans mit. Sie und ihr Partner 
Moe sind bereits Eltern eines Sohnes. Ob sie 
wieder einen Sohn oder dieses Mal eine Toch-
ter bekommt, weiß Fiona noch nicht. „Wir 
haben einen Briefumschlag mit dem Ge-
schlecht seit über vier Wochen zu Hause lie-
gen“, plaudert die werdende Mama im Inter-
view mit „Promiflash“ aus. Sie und Moe 
hätten ihn jedoch noch nicht geöffnet. 

QQ Bergdoktor: Seit 2008 – und damit 
beinahe 15 Jahre lang – ist Hans Sigl (52) nun 
schon als „Der Bergdoktor“ Martin Gruber im 

Dauereinsatz am Wilden Kaiser. So schnell 
wird sich daran auch nichts ändern. Doch für 
alle potenziellen Nachfolgerinnen oder Nach-
folger hat er jetzt schon einen Tipp parat: „Es 
muss ein Kollege oder eine Kollegin mit gutem 
Durchhaltevermögen sein. 90 Minuten pro 
Folge, acht im Jahr. Das ist ein Marathon, und 
es braucht sehr viel Kraft und sehr viel Liebe 
und sehr viel Hingabe zu der ganzen Sache.“ 
Am 13. Januar (20:15 Uhr, ZDF) läutet ein 
Winterspecial namens „Kalte Stille“ die 15. 
Staffel der Serie ein.

QQ Verlobung: Freudige Nachrichten 
aus dem belgischen Königshaus: Prinzessin 
Maria Laura hat sich mit William Isvy verlobt. 
Auf dem offiziellen Instagram-Account der 
belgischen Royals heißt es: „Prinzessin Maria 
Laura und Sir William Isvy haben sich verlobt. 
Die Hochzeit findet in der zweiten Hälfte des 
Jahres 2022 statt. Herzlichen Glückwunsch an 
das zukünftige Brautpaar!“ 

QQ Danke: Patricia Kelly, Sängerin der 
Kelly Family, besuchte an Weihnachten die 
Ärzte und Pfleger der Covid-Station am Solin-
ger Bethanien-Krankenhaus – und bedankte 
sich persönlich mit Geschenken und einem 
Ständchen. Im Oktober war Patricia Kelly hier 
nach ihrer Corona-Erkrankung eingeliefert 
worden. Impfdurchbruch, kritischer Verlauf, 
Intensivstation, fünf Tage bangte ihre Familie 
um ihr Leben.

QQ Das Warten: Zum letzten Mal feierte 
Schlagersängerin Helene Fischer mit ihrem 
Verlobten Thomas Seitel Weihnachten zu 

zweit. Denn Anfang Januar solle das erste 
gemeinsame Kind auf die Welt kommen. Die 
Vorfreude bei der Bald-Mama ist riesig. „Ich 
bin sehr glücklich gerade. Besser kann es nicht 
laufen“, schwärmte Helene kürzlich in einer 
TV-Doku. Aus dem Umfeld der Sängerin hört 
man, dass es ein Mädchen wird. � adur
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Pinnwand

Zdrowia: Właściwości i zastosowanie amarantusa

Zboże XXI wieku
Amarantus to jedna z najstarszych 
roślin, jakie człowiek zaczął upra-
wiać, która dzięki niespotykanym 
właściwościom nazywana jest zbo-
żem XXI wieku i zaliczana do grona 
tzw. superfood. Amarantus posiada 
mnóstwo witamin i minerałów, któ-
re gwarantują zachowanie zdrowia 
i pełni sił. Dzięki temu staje się coraz 
popularniejszy i na pewno warto 
dodać go do codziennej diety.

Zboże to ma w sobie jeszcze coś, 
co wyróżnia je szczególnie. Mowa 

o prozdrowotnym skwalenie, którego 
największą ilość można znaleźć w oleju 
z amarantusa. Ten niezwykły związek 
organiczny jest naturalnym składnikiem 
lipidów w organizmie, który chroni nas 
przed działaniem czynników zewnętrz-
nych i ułatwia usuwanie toksyn. Skwa-
len działa też ochronnie na ośrodkowy 
układ nerwowy, wspiera pracę układu 
sercowo-naczyniowego i stymuluje 
produkcję hormonu zwanego DHEA, 
wykazującego działanie odmładzające. 
Skwalen ma również właściwości an-

tyoksydacyjne, dzięki czemu zwalcza 
wolne rodniki i hamuje wchłanianie 
toksyn przez ściany jelit. Przypisuje 
mu się także działanie przeciwzapalne 
i przeciwbólowe. 

Po świętach jak znalazł
Poza skwalenem amarantus ma też 

wiele innych składników niezbędnych 
do prawidłowego funkcjonowania or-
ganizmu. Między innymi jest bogatym 

źródłem błonnika pokarmowego, dzięki 
czemu usprawnia metabolizm i wspiera 
nas w walce z nadmiernymi kilograma-
mi, a zatem w okresie poświątecznym 
jest jak znalazł. Amarantus to także źró-
dło białka, a więc świetnie sprawdzi się 
u osób, które rezygnują z jedzenia mię-
sa i produktów odzwierzęcych. Zboże 
to zawiera też duże ilości węglowodanów 
i nienasyconych kwasów tłuszczowych, 
a przy tym może się pochwalić niskim 

indeksem glikemicznym. Do tego nie 
zawiera glutenu, a zatem będzie świet-
ną alternatywą dla klasycznych zbóż 
w przypadku osób, które nie tolerują 
glutenu lub świadomie wykluczają go 
ze swojej diety. Na podkreślenie zasłu-
guje też to, że kryje on w sobie mnóstwo 
witamin z grupy B, dzięki czemu wspiera 
układ nerwowy, a także zdolności po-
znawcze – pamięć i koncentrację. Jest 
także naturalnym źródłem witaminy E, 
co oznacza, że ma wpływa na młody wy-
gląd i usprawnia odnowę komórkową. 
Można w nim znaleźć również witaminę 
A, która zapewnia prawidłowe widzenie, 
i witaminę C, która aktywnie wspiera 
odporność i przyspiesza gojenie się ran.

Bogactwo minerałów
Amarantus posiada także wiele cen-

nych minerałów. Wyjątkowo bogaty jest 
w magnez, potas, fosfor i wapń. Znacz-
nie przewyższa także wiele roślin, jeśli 
chodzi o zawartość żelaza, bo w 100 g 
znajduje się aż 15 mg tego cennego pier-
wiastka. To pięć razy więcej niż znajdzie-
my np. w szpinaku. Ze względu na cenne 
właściwości amarantus do swojej diety 
powinny włączyć przede wszystkim oso-
by borykające się z anemią i zbyt niskim 
poziomem hemoglobiny. Duża ilość że-
laza sprawia, że po amarantus powin-
ny często sięgać także kobiety w ciąży. 
Posiłki z wykorzystaniem tego zboża 
wpływają również pozytywnie na ogólną 
odporność organizmu, a więc poleca się 
go głównie w sezonie jesienno-zimo-
wym, kiedy ryzyko infekcji wirusowych 
i bakteryjnych jest większe. Składniki mi-
neralne sprawiają ponadto, że amarantus 
jest świetnym sprzymierzeńcem w walce 
o piękną sylwetkę. Ze względu na dużą 
ilość błonnika znacznie przyspiesza 
przemianę materii i reguluje pracę jelit. 
Polecany jest więc wszystkim tym, którzy 
mają kłopoty trawienne, takie jak zespół 
jelita drażliwego czy nawracające zapar-
cia.� Karolina Świerc

Amarantus posiada mnóstwo witamin i minerałów, które gwarantują zachowanie zdrowia i pełni sił.
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Amarantus kryje 
w sobie wiele 
składników odżywczych 
niezbędnych 
do prawidłowego 
funkcjonowania 
organizmu.

Karolin łůnaczi
I już zajś Nowi Rok. Życzynia 

już były, tera to już moge być 
yno nadzieja i wjycie, jakojś tam 
mogymy na niektory rzeczy mieć 
wpływ. Na przikład na to, z kym se 
spotykůmy i z kym spyndzůmy czas. 
A to potym wpływoł to przeca na to, 
jako se czujymy i jako nům idzie tak 
ogólnie we życiu. A czy lepij czy gorzi 
to już od kożdygo z osobna zależi. 
To znaczi właściwie zależi od tygo, 
co do kogo w życiu je ważny, a jesz-
cze lepij – co najważniejszy. 

Niektorzi niewiela do szczynścia 
potrzebujům – inksi, jak nie majům 
czygo drogygo to ani z chałpy nie wy-
lezům, a już nie wspůmnam, że już 

z inkszymi co tygo nie majům ani 
nie pogołdajům. A w gruncie rzeczy 
to wszystko przeca je nic wert, jak nie 
idzie se cieszyć tym kogo wele siebie 
můmy i tym co můmy, a wiadomo 
je, że apetyt rośnie w miara jedzynia, 
co nie znaczi, że jak baje czowiek 
mocka jołd, to baje rubnoł. Bo to tyż 
rozmajcie bywoł. To znaczi einfach 
tela, że jak ktojś cojś moł, to chce, 
abo lepij potrzebuje, jeszcze wjyncij. 

A tak w ogóle to zajś przeca kar-
nawał. A my w důma zajś fajer za 
fajerym. Bele by yno zajś to wszystko 
nie sztopło. Nie wiadomo, co to zajś 
nowygo nie wymyślům. Eli to dzieci 
nie posiedzům aż do ferii w důma, 

eli to nie baje dali tygo nauczania 
zdalnygo. Na to nauczaniy dzieci 
to możno se nawet cieszům, gorzi 
z mamůma i papůma. Jak to potym 
tych bajtli łostawić tak bez opieki. 
No ok, niby przeca od 9 lołt według 
naszygo rzůndu, to już ze wszystkim 
se dajům sami rada. Ani nie musi 
być zołdnygo na opieka. Ciekawy 
co to za wyznacznik tygo je. Tygo 
to chyba żołdyn nie zrozumie. 

Kto by pomyśloł, że bandům taky 
czasy. A już jakojś po tym całym 
czasie co tak se dzieje, to czowiek 
se einfach przizwyczajůł. To je do-
piyro fenomen. Ale to ze wszystkim 
tak je. Tak tyż do gorszych ludzi se 

idzie przizwyczaić, a do tych lepszych 
to już ani nie wspůmnam. To przi-
chodzi blank wartko. 

A jak mołcie w zamiarze kajś 
na karnawał se wybrać, to nie cze-
kejcie za dugo, co by se udało, abo 
potym pod gołym niebym cza baje 
se spotkać. A to właściwie jak se 
jaky ognisko zrobi, to tyż se udoł 
bez problymu. Nastawiyniy pozy-
tywny na życiy nojczynści pomołgoł 
we wszystkim. I takygo wům sam 
życzam na ty cały plany noworocz-
ny. I pamiyntejcie, co byście we tym 
wszystkim o sobie nie zapůmnieli, 
bo to potym wszystko inkszy zarołz 
se lepi ukłołdoł.� q
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Porady: Audyt końcowy po Kurzarbeit 

O czym należy pamiętać
Wiele firm w Niemczech, również 
tych zakładanych przez polskich 
obywateli, skorzystało w trakcie 
COVID-19 z narzędzia zwanego 
w Niemczech Kurzarbeitergeld. Jest 
to bardzo ważny i pomocny mecha-
nizm, jednak po otrzymaniu pomocy 
ze strony państwa, niejednokrotnie 
bardzo dużej, państwo ma prawo 
sprawdzić, czy wydana pomoc dla 
danego przedsiębiorstwa była pod-
stawna. 

W dzisiejszym artykule postaramy 
się wyjaśnić, w jaki sposób po-

winniśmy przygotować nasze przedsię-
biorstwo do kontroli. Otóż Federalna 
Agencja Pracy dopiero po zakończeniu 
pracy w zmniejszonym wymiarze go-
dzin (niem. Kurzarbeit) sprawdza, czy 
pieniądze zostały wypłacone zgodnie 
z prawem. Firmy powinny mieć więc 
przygotowane odpowiednie dokumenty. 
W najgorszym przypadku konieczny 
będzie zwrot zarówno świadczenia z ty-
tułu skróconego czasu pracy (Kurzar-
beitergeld), jak i pozostałych świadczeń 
socjalnych.

Spodziewanych jest wiele błędów
Przedsiębiorstwa, które dzięki stop-

niowemu łagodzeniu obostrzeń związa-
nych z pandemią COVID-19 nie pracują 
już w zmniejszonym wymiarze czasu 
pracy i tym samym zakończyły pobie-
ranie świadczenia Kurzarbeitergeld, 
czeka teraz audyt końcowy ze strony 
Federalnej Agencji Pracy (Bundesagen-
tur für Arbeit) dotyczący otrzymanych 
świadczeń. Federalna Agencja Pracy 
zapowiedziała takie podsumowujące 
kontrole już na początku tego roku. Do-
datkowo ogłosiła również, że potrwają 
one co najmniej do 2023 r. Ponieważ 
z powodu pandemii wiele przedsię-
biorstw po raz pierwszy złożyło wnio-
ski świadczenie z tytułu skróconego 
czasu pracy, Federalna Agencja Pracy 
spodziewa się wielu błędów w rozlicze-
niach, które mają zostać skorygowane 
podczas końcowych audytów. Przesłan-
ką końcowych audytów jest uprzednie 
tymczasowe przyznanie świadczenia 
Kurzarbeitergeld w celu zapewnienia 
szybkiego wsparcia finansowego dla 
przedsiębiorstw i pracowników. Do tej 
pory konieczne było jedynie wykazanie, 
że spełnione zostały warunki uprawnia-
jące do otrzymania pomocy, a wnioski 

były sprawdzane wyłącznie pod kątem 
wiarygodności. Obecnie w ramach kon-
troli podsumowujących weryfikuje się 
ostatecznie, czy warunki przyznania 
Kurzarbeitergeld rzeczywiście zostały 
spełnione i czy świadczenie to zostało 
przyznane w odpowiedniej wysokości. 
W przypadku pojawienia się błędów 
są one korygowane.

Jakie dokumenty są sprawdzane podczas 
audytu końcowego po Kurzarbeit?

Firmy nie muszą podejmować dzia-
łań w celu wszczęcia procedury au-
dytu końcowego. Właściwa placówka 
Federalnej Agencji Pracy sama zwróci 
się do danego przedsiębiorstwa w celu 
przeprowadzenia ostatecznego audytu 
i poprosi o dostarczenie niezbędnych 
dokumentów. Dokumenty te muszą być 
następnie skompletowane przez firmę, 
a ich kopie regularnie przesyłane pocz-
tą do właściwego urzędu pracy. Zakres 
dokumentów, które należy przedłożyć, 
różni się w zależności od długości prze-

stoju w pracy. W każdym przypadku wy-
magane są: ewidencje czasu pracy, wy-
ciągi z kont czasu pracy oraz listy płac. 
Można przedłożyć również dokumenty 
potwierdzające zaistnienie trudnej sy-
tuacji ekonomicznej przedsiębiorstwa. 
Zakres koniecznej dokumentacji może 
obejmować również umowne podstawy 
wprowadzenia skróconego wymiaru 
czasu pracy, takie jak indywidualne 
porozumienia dodatkowe, porozu-
mienia zakładowe lub wypowiedzenia 
zmieniające. Aby móc zweryfikować 
warunek wstępny, jakim jest możliwość 
uniknięcia przestoju w pracy, Federalna 
Agencja Pracy może także zażądać po-
twierdzeń wykorzystania pozostałego 
urlopu i ewentualnych nagromadzonych 
nadgodzin, o ile wymóg ten nie został 
w międzyczasie zniesiony na mocy roz-
porządzenia prawnego lub polecenia 
agencji. Ponadto w niektórych przypad-
kach Federalna Agencja Pracy wymaga 
dokumentacji obliczeniowej dotyczącej 
należnego i rzeczywistego wynagrodze-
nia lub potwierdzeń wypłacania pracow-
nikom świadczenia Kurzarbeitergeld. 
W zależności od konkretnego przypad-
ku konieczne może być dostarczenie 
dodatkowych informacji na temat do-
konanych wypowiedzeń oraz rozwiązań 
umów o pracę za porozumieniem stron, 
jak również przedłożenie ksiąg zleceń 
i analiz ekonomicznych. Weryfikacji 

mogą też podlegać inne, niewymienione 
wyżej dokumenty.

Jakich terminów należy przestrzegać?
Wezwanie z urzędu pracy zawiera za-

zwyczaj termin złożenia dokumentów. 
Jeśli przedsiębiorstwo go nie dotrzyma, 
nie zostaną tym samym potwierdzone 
uprawnienia do otrzymania świadczenia 
Kurzarbeitergeld, a Federalna Agencja 
Pracy wystawi decyzję, w której zażąda 
od firmy zwrotu wszystkich uprzednio 
wypłaconych świadczeń z tytułu skró-
conego czasu pracy, jak również zre-
fundowanych składek na ubezpieczenie 
społeczne. Przedsiębiorstwa muszą się 
wywiązywać z ciążącego na nich tzw. 
obowiązku współdziałania (Mitwir-
kungspflicht). Dlatego też jeżeli moż-
na przewidzieć, że wyznaczona data 
złożenia dokumentów nie może zostać 
dotrzymana, należy w odpowiednim 
czasie skontaktować się z właściwą jed-
nostką Federalnej Agencji Pracy w celu 
ustalenia nowego terminu.

Jakie konsekwencje niesie ze sobą audyt 
końcowy?

Po zakończeniu podsumowującej 
kontroli zostaje podjęta ostateczna de-
cyzja o istnieniu przesłanek do przy-
znania świadczenia Kurzarbeitergeld, 
której skutkiem może być zarówno wy-
płata wyrównania, jak i konieczność 

(częściowego) zwrotu pobranych środ-
ków. Pojawiające się błędy korygowane 
są w obu kierunkach. Federalna Agencja 
Pracy może wypłacić wyrównanie, jeśli 
w ramach kontroli stwierdzi, iż przedsię-
biorstwo jest uprawnione do wyższego 
świadczenia pieniężnego niż to, które 
zostało faktycznie wypłacone. Jeżeli 
jednak okaże się, że przesłanki do przy-
znania świadczenia z tytułu skróconego 
czasu pracy nie zgadzają się pod kątem 
merytorycznym lub kwotowym, lub też 
przestały istnieć, zostanie wystawione 
wezwanie do zwrotu środków. W przy-
padku trudnej sytuacji ekonomicznej 
zwrot może być zostać odroczony, za-
niechany lub anulowany.

Jak można się odwołać  
od ostatecznej decyzji?

Firma może nie zgodzić się z osta-
teczną decyzją po przeprowadzeniu 
audytu, korzystając z ogólnych środ-
ków prawnych w postaci odwołania się 
od postanowienia bądź jego zaskarżenia. 
Dlatego też w każdym przypadku należy 
sprawdzić prawidłowość wydanych de-
cyzji. Odwołanie od ostatecznej decyzji 
należy złożyć w ustawowym terminie 
jednego miesiąca od jej otrzymania. 
Jeśli Federalna Agencja Pracy uzna 
odwołania za zasadne, wyda decyzję 
korygującą. Jeżeli natomiast odwoła-
nie nie przyniesie skutku, wydawana 
jest decyzja w sprawie jego oddalenia. 
Takie negatywne postanowienia można 
następnie zaskarżyć w ciągu ustawo-
wego miesięcznego terminu do sądu 
społecznego. 

Zalecenia dla firm
Każde przedsiębiorstwo, którego do-

tyczy kwestia Kurzarbeitergeld, powin-
no w wyznaczonym terminie aktywnie 
realizować swój obowiązek współdzia-
łania. Poza tym firmy, które pracują jesz-
cze w trybie Kurzarbeit, powinny już 
teraz starannie przechowywać wszystkie 
istotne dokumenty. Jeśli bowiem pod-
czas audytu końcowego nie uda się udo-
kumentować uprawnień do pobierania 
świadczenia z tytułu skróconego czasu 
pracy, konieczny będzie zwrot zarów-
no jego samego, jak i zrefundowanych 
składek na ubezpieczenie społeczne.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.
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Wirtschaft: Deutschland senkt Prognose für das Wirtschaftswachstum

Materialmangel
Das Wachstum der deutschen Wirtschaft wird im Jahr 2022 geringer aus-
fallen als erwartet. Das ifo Institut für Wirtschaftsforschung hat deshalb 
seine Prognose für das Wirtschaftswachstum der größten europäischen 
Volkswirtschaft im Jahr 2022 von zuvor 5,1 Prozent auf 3,7 Prozent gesenkt.

Die pandemiebedingte Unterbre-
chung der Lieferketten hat zu Mate-

rialengpässen in allen Wirtschaftszwei-
gen geführt, von Holz bis zu Halbleitern. 
Zur gleichen Zeit kämpft Deutschland 
mit der vierten Corona-Welle. In einigen 
Teilen des Landes schließen Geschäfte 
und Lokale früher und nicht geimpfte 
Personen dürfen keine Geschäfte mehr 
betreten.

Die Herabstufung der Wachstum-
sprognose könnte sich als Problem 
für die neue Regierung erweisen, die 
versucht, die Wirtschaft durch massive 
Investitionen in Digitalisierung und 
Klimaprojekte anzukurbeln. Laut ifo 
schrumpfte das Bruttoinlandsprodukt 
im letzten Quartal 2021 um 0,5 Prozent 
und die Wirtschaft kämpft darum, wie-
der das Niveau von vor der Pandemie 
zu erreichen. Für das Jahr 2021 insge-
samt wird mit einem Wachstum von 
2,5 Prozent gerechnet. Es wird jedoch 

erwartet, dass sich die wirtschaftliche 
Erholung in der zweiten Hälfte des Jah-
res 2022 beschleunigt: „Dies wird der 
Fall sein, sobald die Infektionswellen 
mit dem Coronavirus abklingen und 
die Versorgungsengpässe allmählich 
aufhören“, sagt Timo Wollmershäuser, 
Leiter der ifo Prognoseabteilung. Mit 
Blick auf die weitere Zukunft hob das 
ifo Institut seine Wachstumsprognose 

für 2023 auf 2,9 Prozent an, nachdem es 
zuvor 1,5 Prozent geschätzt hatte.

Gospodarka: Niemcy obniżają 
prognozy wzrostu gospodarczego – 
Niedobory materiałowe

Wzrost niemieckiej gospodarki w 2022 r. bę-
dzie wolniejszy, niż oczekiwano. Powodem 

są zakłócenia łańcuchów dostaw i nowe fale 
zakażeń wirusem COVID-19. Instytut Badań 
Ekonomicznych Ifo obniżył tym samym swo-
ją prognozę wzrostu gospodarczego w naj-
większej gospodarce Europy w 2022 r. do 3,7% 
z wcześniejszych szacunków na poziomie 5,1%.

Zakłócenia w łańcuchach dostaw 
spowodowane przez pandemię dopro-

wadziły do niedoborów materiałowych 
we wszystkich sektorach gospodarki, 
od drewna po półprzewodniki. Jedno-
cześnie Niemcy zmagają się z czwartą 
falą pandemii koronawirusa. W nie-
których regionach kraju sklepy i lokale 
zamykane są wcześniej, a osoby nie-
szczepione mają zakaz wstępu do nich. 

Obniżenie prognozy wzrostu może 
okazać się problemem dla nowego rzą-
du, który stara się ożywić gospodarkę 
poprzez ogromne inwestycje w cyfryza-
cję i projekty klimatyczne. W ostatnim 
kwartale 2021 r., jak podał Ifo, produkt 
krajowy brutto skurczył się o 0,5%, a go-
spodarka walczy o powrót do pozio-
mu sprzed pandemii. W całym 2021 r. 
wzrost prawdopodobnie wyniesie 2,5%. 
Ożywienie gospodarcze przyspieszyć 
ma natomiast w drugiej połowie 2022 r. 
– Stanie się tak z chwilą, gdy fale zakażeń 
koronawirusem ustąpią, a wąskie gardła 
w zaopatrzeniu stopniowo się skończą 
– powiedział Timo Wollmershäuser, 
szef działu prognoz w Ifo. Patrząc dalej 
w przyszłość, Ifo podwyższył prognozę 
wzrostu na 2023 r. do 2,9% z wcześniej-
szych szacunków na poziomie 1,5%.

Johann Engel

Aufgrund von Materialengpässen hat Deutschland seine Wirtschaftswachstumsprognose für 2022 gesenkt.
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Deutschlands neue 
Regierung will 
die Wirtschaft mit 
hohen Investitionen 
in Digitalisierung 
und Klimaprojekte 
ankurbeln.
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Wirtschaft: Der durchschnittliche deutsche Chef ist 52 Jahre alt und männlich

Am besten in Chemie und Pharmazie
Nach Angaben des Handelsblatts verdient der statistische Chef einer 
GmbH in Deutschland ein Jahresgehalt von 176.000 Euro – einschließlich 
Grundgehalt sowie Zulagen und Prämien.

Es gibt jedoch Branchen, in denen 
man im Durchschnitt über 260.000 

Euro verdienen kann. Darüber hinaus 
zeigt der Bericht, dass Frauen in Spit-
zenpositionen in Deutschland immer 
noch eine Seltenheit sind. Gerade ein-
mal neun Prozent der Geschäftsführer 
von GmbHs sind weiblich. Weibliche 
Geschäftsführer und Vorstandsvorsit-
zende verdienen auch deutlich weniger 
als Männer – im Durchschnitt 145.000 
Euro.

Deutsche Chefs verdienten weniger als 2019
Interessanterweise ergab die Umfrage, 

dass die Gehälter der Chefs in deutschen 
Unternehmen im Krisenjahr 2020 leicht 
gesunken sind. Gleichzeitig erhielten 
nur 20 Prozent der Top-Manager in die-
sem Jahr eine Gehaltserhöhung. Das Ge-
halt eines Chefs hängt von der Branche 
ab, in der ein Unternehmen tätig ist. Die 
besten Gehälter erzielen die Chefs der 
Chemie- und Pharmakonzerne – hier 
liegt das durchschnittliche Jahresgehalt 
bei 263.000 Euro. An zweiter Stelle steht 
die Automobil- und Maschinenbauin-
dustrie mit durchschnittlich 214.500 
Euro und an dritter Stelle das Baugewer-
be mit durchschnittlich 213.000 Euro. 
Das Gehalt eines Chefs hängt natürlich 
auch von der Größe des Unternehmens 
ab. In Unternehmen mit einem Umsatz 

von mehr als 25 Millionen Euro pro Jahr 
verdienen die Chefs im Durchschnitt 
etwa 292.000 Euro pro Jahr.

Der Chef fährt einen BMW
Untersucht wurde auch, welche Autos 

in Deutschland am ehesten von Chefs 
gefahren werden. Wie sich herausstellte, 
wurden SUVs der X-Serie von BMW am 
häufigsten genannt. Den zweiten Platz 
belegte der BMW 5er und den dritten 
Platz der Audi A6. Bis zu 85 Prozent der 
männlichen und 81 Prozent der weibli-
chen Führungskräfte besitzen einen Fir-
menwagen. Wie die Autoren der Studie 
betonen, entscheiden sich männliche 
Chefs eher für teurere Modelle. Der Be-
richt zeigt, dass Chefs in der Regel nicht 
sehr viel Zeit in ihren Büros verbringen. 

Ein Drittel der deutschen Vorstandsvor-
sitzenden und Geschäftsführer arbeitet 
zwischen 30 und 40 Stunden pro Wo-
che. Die Studie, die dem Handelsblatt 
vorliegt, wurde von BBE Media in Zu-
sammenarbeit mit dem Deutschen Steu-
erberaterverband durchgeführt. Befragt 
wurden 2.700 Führungskräfte deutscher 
Unternehmen.

Gospodarka: Przeciętny niemiecki szef 
ma 52 lata i jest mężczyzną – Najlepiej 
w chemii i farmaceutyce

Jak podaje dziennik „Handelsblatt”, w Repu-
blice Federalnej Niemiec statystyczny szef 
w spółce GmbH, czyli z ograniczoną odpo-
wiedzialnością, zarabia rocznie 176 tys. euro 
– wliczając w to zarówno zasadniczą pensję, 
jak i dodatki oraz premie.

Są jednak branże, w których można 
zarobić średnio nawet ponad 260 

tys. euro. Poza tym z raportu wynika, 
że kobiety na najbardziej ekspono-
wanych stanowiskach w Niemczech 
to wciąż rzadkość. Ledwie 9% dyrekto-
rów zarządzających spółek GmbH jest 
płci żeńskiej. Dyrektorki zarządzające 
i prezeski zarabiają też znacznie mniej 
od mężczyzn – przeciętnie 145 tys. euro.

Niemiecki szef zarobił mniej niż w 2019 r.
Co ciekawe, z badania wynika, 

że wynagrodzenia szefów w niemieckich 
przedsiębiorstwach nieco spadły w kry-
zysowym roku 2020. Jednocześnie tylko 
20% menedżerów najwyższego szczebla 
dostało w tym roku podwyżkę. Pensja 
szefa zależy od branży, w jakiej działa 
dana firma. Najlepsze wynagrodze-

nia otrzymują szefowie w koncernach 
chemicznych oraz farmaceutycznych 
– tu przeciętna roczna pensja wynosi 
aż 263 tys. euro. Na drugim miejscu 
znalazł się przemysł motoryzacyjny 
i maszynowy, przeciętnie 214,5 tys. euro, 
a na trzecim budowlanka – przeciętnie 
213 tys. euro. Na pensję szefa wpływ ma 
też oczywiście wielkość przedsiębior-
stwa. W firmach o obrotach powyżej 
25 mln euro rocznie szefowie zarabiają 
przez rok przeciętnie ok. 292 tys. euro.

Szef jeździ BMW
Badanie sprawdziło też, jakimi samo-

chodami najchętniej poruszają się sze-
fowie w Republice Federalnej Niemiec. 
Okazało się, że najczęściej wymieniane 
są SUV-y serii X firmy BMW. Drugie 
miejsce zajęła seria 5 BMW, a na trzeciej 
pozycji uplasowało się Audi A6. Aż 85% 
mężczyzn i 81% kobiet na kierowniczych 
stanowiskach posiada samochód służ-
bowy. Jak podkreślają autorzy badania, 
szefowie płci męskiej mają tendencję 
do wybierania droższych modeli. Z ra-
portu wynika, że szefowie nie spędzają 
w biurach zwykle bardzo dużo czasu. 
Jedna trzecia niemieckich prezesów i dy-
rektorów zarządzających pracuje od 30 
do 40 godzin tygodniowo. Udostępniony 
„Handelsblattowi” raport przeprowa-
dziła firma BBE Media we współpracy 
z niemieckim Stowarzyszeniem Do-
radców Podatkowych. Przepytano 2,7 
tys. osób zarządzających niemieckimi 
przedsiębiorstwami.

Johann Engel

Die bestbezahlten Chefs in Deutschland sind die Leiter von Chemie- und Pharmaunternehmen.
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Die besten Gehälter 
erzielen die Chefs 
der Chemie- und 
Pharmakonzerne – 
hier liegt das 
durchschnittliche 
Jahresgehalt bei 
263.000 Euro.

	   Wirtschaft		  Gospodarka 

Na naszych łamach rozpoczynamy 
kolejną edycję konkursu, w któ-

rym Państwa zadaniem będzie wska-
zanie najlepszych artystów mniejszości 
niemieckiej. Będzie można głosować, 
a jednocześnie wybierać i wskazywać 
najlepszych Waszym zdaniem solistów 
i zespoły muzyczne, których najchętniej 
słuchacie, oglądacie, bawicie się przy ich 
muzyce na imprezach, koncertach bądź 
też zbieracie ich płyty. 

Od teraz!
Głosować na poszczególnych ar-

tystów można już od teraz, wysyłając 
na adres redakcji „Wochenblatt.pl” ku-
pon, który publikujemy na s. 13. Wraz 
z zakończeniem konkursu najlepszemu 
soliście bądź zespołowi zostanie wrę-
czony specjalnie ufundowany puchar, 

a z grona głosujących wylosujemy osobę, 
którą uhonorujemy specjalną, bardzo 
atrakcyjną nagrodą ufundowaną przez 
sponsora plebiscytu – firmę Smuda Con-
sulting. Uwaga! Konkurs potrwa do 31 
grudnia 2021 r.

Punktacja
Zasady konkursu są proste. Co ty-

dzień można wypełniać kupony, wpisu-
jąc nazwiska artystów, na których dana 
osoba oddaje swoje głosy – w trójstop-
niowej skali: 15 pkt za pierwsze miejsce, 
10 pkt za drugie i 5 pkt za trzecie (nie 
można sumować punktów, przyznając 
je jednej osobie). Liczba wysłanych 
na adres redakcji kuponów jest dowol-
na. Żaden z nich nie zostanie pominięty! 
Każdy będzie doliczony do konta danego 
artysty lub zespołu. Oczywiście zwycięży 

ten wykonawca, który do ostatniej rundy 
naszego konkursu uzbiera największą 
liczbę punktów.

REGULAMIN
Co tydzień na naszych łamach pu-

blikować będziemy kupon do wypeł-
niania. Regularnie też w każdym wy-

daniu „Wochenblatt.pl” prezentować 
będziemy czołówkę klasyfikacji łącznej. 
Natomiast puchar „Artysta Mniejszości 
Niemieckiej” oraz nagrodę dla wyłonio-
nego drogą losowania czytelnika, który 
brał udział w głosowaniu, wręczymy 
na uroczystym zakończeniu plebiscytu 
w redakcji „Wochenblatt.pl”, co nastąpi 
pod koniec stycznia 2022 r. Finał ten 
szeroko zrelacjonujemy również na ła-
mach naszej gazety oraz na naszej stro-
nie www.wochenblatt.pl.

DLA GRAJĄCEGO
Głosy na artystów mniejszości nie-

mieckiej należy wpisywać na drukowa-

nych w naszej gazecie kuponach (kopii 
ksero nie uwzględniamy), które należy 
wysyłać na adres redakcji z dopiskiem 
„Konkurs – Artysta Mniejszości Nie-
mieckiej”. Termin nadsyłania kuponów 
będziemy podawać co tydzień przy każ-
dym kuponie. Należy pamiętać, że liczy 
się data stempla pocztowego!

Biorący udział w konkursie muszą 
wyrazić zgodę na przetwarzanie swoich 
danych osobowych.

Warunkiem wręczenia nagród 
zwycięzcom jest podanie pełnych da-
nych osobowych oraz okazanie do-
wodu osobistego w siedzibie redakcji 
„Wocheblatt.pl”.� q

OBSŁUGA FIRM W NIEMCZECH
FIRMENBETREUUNG IN DEUTSCHLAND

WWW.SMUDA-CONSULTING.COM

Konkurs: Artysta Mniejszości Niemieckiej
Kochasz solistów i zespoły śpiewacze mniejszości niemieckiej? Lubisz ich słuchać i relaksować się  
przy takiej muzyce? Jeśli tak, to wyraź swoją opinię, podziel się z nami wrażliwością i weź udział w głosowaniu  
na artystę mniejszości niemieckiej (lista poniżej), a przy tym zdobądź bardzo atrakcyjną nagrodę.
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Artysta Mniejszości Niemieckiej
Kupon 7/1552

Imię, nazwisko / nazwa zespołu:  1.  .......................................................................................15 pkt

Imię, nazwisko / nazwa zespołu:  2.  .......................................................................................10 pkt

Imię, nazwisko / nazwa zespołu:  3.  ......................................................................................... 5pkt

Imię, nazwisko nominującego: ...........................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

UWAGA: Wszyscy czytelnicy naszej gazety w wersji e-paper mają możliwość głosowania 
za pomocą e-maila: r.urban@wochenblatt.pl. Należy jednak pamiętać, że za każdy 
zakupiony abonament przysługuje tylko jeden zestaw odpowiedzi.

Aktualna klasyfikacja konkursu „Artysta Mniejszości Niemieckiej”
	 1.	 Anna Franik	 Strzelce Opolskie	 1520
	 2.	 Kroschnitzer Echo	 Krośnica	 1135
	 3.	 Damian Kleszcz	 Brożec	 1025
	 4.	 Aneta i Norbert	 Prószków	 1005
	 5.	 Zuzanna Herud	 Opole	 980
	 6.	 Gruden Melodie	 Opole-Grudzice	 810
	 7.	 Anna Koschny	 Dobrzeń Wielki	 795
	 8.	 Karolina Trela	 Rozwadza	 755
	 9.	 Julia Chrobok	 Krapkowice	 740
	10.	C lose 2 Jazz	 Prószków	 735
	11.	 Heidi	 Ozimek	 715
	12.	C hór Glogovia	 Głogówek	 700
	13.	 Königshütter Chor	C horzów	 460
	14.	 Sternchen	 Reńska Wieś	 455
	15.	 Ewa Suchińska	 Brożec	 440
	16.	 Długomiłowiczanki	 Długomiłowice	 340

	17.	 DFK Jugendblassorchester	Gmina Chrząstowice	 325
	18.	C hór Heimatklang	 Kłodnica	 320
	19.	 Solaris	 Solarnia	 315
	20.	 Piotr Lempa	 Dobrodzień	 295
	21.	 Poesie	 Reńska Wieś	 280
	22.	 Forte	 Piekary Śląskie	 215
	23.	 Polisch Brass Trio	 Poznań	 205
	24.	 Rybniker Glöckchen	 Rybnik	 195
	25.	 Kupskie Echo	 Kup	 140
	26.	 Wiktor Spisla	C hróścice	 130
	27.	 Julia Ledwoch	 Szczedrzyk	 115
	28.	 Heimatglocken	 Kotórz Mały	 110
	29.	 DFK Chor Tarnau	 Tarnów Opolski	 110
	30.	 Orkiestra Campaneros	 Warmątowice	 110
	31.	 Walczanki	 Walce	 110
	32.	 Freidensdorfer Blüten	 Biedrzychowice	 105

	33.	 Andrea Rischka-Hampel	C hrzelice	 95
	34.	 Seniores	Ł ącznik	 80
	35.	L igockie Wrzosy	L igota Prószkowska	 50
	36.	 Marlenki	L eśnica	 50
	37.	 Dan Berg	 Daniec	 50
	38.	 Kabarett Ohne Chance	 Głogówek	 45
	39.	 Kornitzer Stimme	 Kórnica	 45
	40.	 Maria Honka Biły	 Opole-Malina	 40
	41.	 Osi Brass Orchestra	 Kąty Opolskie	 40
	42.	 Die Neuendorfer	 Nowa Wieś Prudnicka	 30
	43.	 Heimatmelodie	 Walce	 30
	44.	 Regenbogen	 Kościeliska	 25
	45.	 Frohsinn	L eśnica	 25
	46.	 Freundschaft	 Zdzieszowice	 25
	47.	 Oppelner Mödels	 Opole	 20
	48.	 Die Salzforster	 Solarnia	 15
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Fußball: Wird Federico Chiesa bei Bayern spielen?

Rummenigge ermutigt nachdrücklich
Federico Chiesa, der aktuelle Fuß-
ball-Europameister mit der italie-
nischen Nationalmannschaft, gilt 
derzeit als einer der besten Spieler 
auf seiner Position in der Welt, was 
der Stürmer von Juventus Turin in 
den letzten Monaten auch immer 
wieder unter Beweis stellen konn-
te. Mit seinen Leistungen auf dem 
Platz hat er nicht zuletzt Karl-Heinz 
Rummenigge stark beeindruckt.

Und damit einen ehemaligen Top-
Stürmer der deutschen Natio-

nalmannschaft und des FC Bayern 
München sowie ehemaligen Aufsichts-
ratsvorsitzenden des bayerischen Ver-
eins. In einem Interview mit RTV38 
sagte Rummenigge: „Federico Chiesa ist 
ein fantastischer Spieler. Er spielt nicht 
nur effektiv und mit Finesse, sondern 
auch äußerst dynamisch und aggressiv. 
Außerdem ist er ein sehr intelligenter 
Sportler, der das Spiel und die taktischen 
Nuancen perfekt versteht. Kurzum, 
Federico Chiesa passt ideal zu Bayern 
München.“

Maßgeschneidert für Bayern
Dass der Italiener ein äußerst talen-

tierter und wertvoller Fußballer ist, 
davon muss man sich nach der vergan-
genen Europameisterschaft nicht mehr 
überzeugen lassen. Fußballexperten sind 
sogar der Meinung, dass er bei der ver-
gangenen Europameisterschaft einer der 
Führungsspieler, wenn nicht sogar der 
Führungsspieler, seiner Nationalmann-
schaft war. Leider hat er derzeit mit einer 
Verletzung zu kämpfen. Davor war er 
jedoch eine Schlüsselfigur bei Juventus 
Turin. Ein großer Fan seines Talents ist 
der ehemalige Aufsichtsratsvorsitzende 
des FC Bayern München, der bereits 
erwähnte Karl-Heinz Rummenigge.

In mehreren Interviews hat „Kalle“ 
bereits seine Begeisterung über den Tor-
jäger zum Ausdruck gebracht. Federico 
Chiesa sei geradezu maßgeschneidert 
für Bayern München: „Ich bin absolut 
überzeugt, dass Federico Chiesa ein 
großartiger Spieler ist. Das hat er immer 
wieder bewiesen, ob in der italienischen 
Nationalmannschaft, bei Juventus Turin 
oder davor bei Fiorentina. Er hat mich 
auch immer mit seinen individuellen 
Fähigkeiten beeindruckt, mit seinen 
phänomenalen Dribblings und seiner 
vollkommenen Respekt- und Furcht-
losigkeit vor dem Gegner, wer immer 
dieser sein mag! All diese Qualitäten 
besitzt er, obwohl er erst 24 Jahre alt 
ist. Meiner Meinung nach passt er ideal 
zu Bayern München und Bayerns Phi-
losophie und könnte dabei noch viele 
Saisons auf höchstem Niveau spielen“, 
sagte Karl-Heinz Rummenigge. 

Der italienische Torjäger erholt sich 
derzeit allerdings von einer Verletzung 
und man kann sich nicht ganz sicher 
sein, ob er nach Ausheilung der Verlet-
zung wieder der Alte sein wird. Daher 
überlegen die Vereine, die ihn gerne 
erwerben würden, ob sie sich um ihn 
bemühen sollen. Es ist auch kein Ge-
heimnis, dass der Kauf von Federico 
Chiesa von Juventus nicht billig sein 
wird. Man müsste nämlich mit einem 
Aufwand von rund 100 Millionen Euro 
rechnen, was in der Corona-Krise für 
keinen Verein leicht zu stemmen ist.

Das Rennen läuft
Die hohe Bewertung des Spielers auf 

dem Transfermarkt ist dennoch kei-
ne Überraschung, nachdem Federico 
Chiesa durch seine hervorragende Leis-
tung bei der EM 2020 ins Visier der 
größten Vereine Europas gelangt ist. 
Unter anderem hat sich der FC Chel-
sea in das Spiel um seine Unterschrift 
eingeschaltet und bietet die erwähnten 
100 Millionen Euro für ihn! Allerdings 
wird es für die Londoner nicht einfach 
sein, den Torjäger zu bekommen, da er 
auch die Nummer eins auf der Liste von 
Julian Nagelsmann, dem Trainer des 

FC Bayern München, ist. Immerhin 
haben sich die Bayern unmittelbar nach 
der Europameisterschaft um Federico 
Chiesa bemüht und bereits vor einem 
halben Jahr 40, 70 und schließlich 80 
Millionen Euro für ihn geboten. Das ist 
genau die Summe, für die der teuerste 
Spieler in der Geschichte der Bayern, 
Lucas Hernandez, von Atlético Madrid 
zu den Bayern wechselte. Wie allerdings 
die Tageszeitung „Corriere dello Sport“ 
berichtet, lehnte das Management von 
„Juve“ im vergangenen Sommer die-
ses Angebot ab, da man wusste, dass 
der Starspieler mehr Geld wert sein 
würde. Was auch eingetreten ist, denn 
immer wieder kommen 100-Millionen-
Angebote und noch höhere Offerten 
nach Turin. Deshalb behauptet der re-
nommierte deutsche Journalist Chris-
tian Falk, dass selbst ein 100-Millio-
nen-Angebot für Federico Chiesa die 
Verantwortlichen von Juventus Turin 
möglicherweise nicht überzeugen wird. 
Denn einerseits könnten sie sich ihren 
Klub nur schwer ohne den Stürmer 
vorstellen, doch andererseits hat die 
Corona-Pandemie die Budgets selbst 
der mächtigsten italienischen Klubs, 
einschließlich Turins, schwer belastet. 
Es ist daher nicht auszuschließen, dass 
Juventus den Preis für seinen Starspieler 
in die Höhe treiben wird. Wird man 
damit Erfolg haben? Das hängt in erster 
Linie von den Brieftaschen derjenigen 
ab, die ihn erwerben wollen, und natür-
lich von ihrer Entschlossenheit, dieses 
Ziel zu erreichen. Nun, der FC Chelsea 
und der FC Bayern München sind nicht 
gerade knapp bei Kasse. Das Rennen ist 
also eröffnet!

Die Chancen sind enorm
Karl-Heinz Rummenigge drängt 

also die Bayern und, ja er beschwört 
sie, die Chance, Federico Chiesa an 
die Isar zu holen, nicht zu verschlafen. 
In einem Interview sagte er kürzlich: 
„Die riesigen Schulden von Juventus 
Turin, dem FC Barcelona und den 
meisten italienischen und spanischen 
Vereinen machen es zu einer großen 
Chance für Bayern, diesen Torjäger zu 
holen. Das einzige Hindernis sind die 

reichsten englischen Vereine, aber auch 
sie erscheinen mir nicht unschlagbar 
bei Verhandlungen durch das mächtige 
Unternehmen FC Bayern München“. 
Deutsche Journalisten sind überzeugt, 
dass sich die FCB-Verantwortlichen 
diese Gelegenheit nicht entgehen las-
sen werden, denn man weiß ja um die 
enormen Schulden, die die spanische 
und italienische Liga plagen und für die 
oft nur der Verkauf der größten Stars die 
Rettung ist. Allerdings wird es für die 
Bayern nicht einfach sein, den FC Chel-
sea zu überbieten. Zum einen haben die 
Londoner die finanzielle Unterstützung 
des russisch-israelischen Milliardärs 
Roman Abramowitsch, der als einer der 
reichsten Männer der Welt gilt. Zum 
anderen ist der Trainer der „Blues“, der 
Deutsche Thomas Tuchel, ehemaliger 
Trainer von Borussia Dortmund und 
Paris SG, der die Bayern nicht beson-
ders mag. Darüber hinaus sieht Thomas 
Tuchel die Bayern als den ernsthaftesten 
Konkurrenten seines Vereins um den 
Gewinn der Champions League in den 
kommenden Jahren. Schon aus diesem 
Grund wird er alles tun, um zu verhin-
dern, dass die Münchner sich dermaßen 
verstärken. Wird ihm das gelingen? Mei-
ner Meinung nach werden die Bayern, 
wenn sie jemanden unbedingt haben 
wollen, ihn erwerben und sich nicht von 
diesem Plan abbringen lassen. In den 
kommenden Wochen, vielleicht Mo-
naten, wird sich also zeigen, wie sehr 
die Bayern Federico Chiesa wollen… 

Piłka nożna: Federico Chiesa zagra 
w Bayernie? – Rummenigge mocno 
zachęca

Aktualny piłkarski mistrz Europy z reprezenta-
cją Włoch Federico Chiesa uznawany jest obec-
nie za jednego z najlepszych piłkarzy na swojej 
pozycji na świecie, co napastnik Juventusu 
Turyn w ostatnich miesiącach udowadniał 
wielokrotnie. Swoją postawą na murawie wło-
ski napastnik zachwycił m.in. Karla-Heinza 
Rummenigge.

Były znakomity napastnik reprezenta-
cji Niemiec i Bayernu München oraz 

były prezes rady nadzorczej bawarskiego 
klubu w rozmowie z RTV38 powiedział: 
– Federico Chiesa to fantastyczny za-
wodnik. Gra nie tylko skutecznie i fi-
nezyjnie, ale też niezwykle dynamicznie 
i agresywnie. Poza tym jest to sportowiec 
bardzo inteligentny, dzięki czemu dosko-
nale czyta grę i niuanse taktyczne. Mó-
wiąc krótko – Federico Cheisa idealnie 
pasuje do Bayernu München.

Skrojony pod Bayern
O tym, że reprezentant Włoch jest 

niezwykle zdolnym i wartościowym pił-
karzem, po minionych mistrzostwach 
Europy nikogo specjalnie przekonywać 
nie trzeba. Futbolowi eksperci uważają 
nawet, że podczas minionego Euro był 

jednym z liderów, jak nie liderem, swojej 
reprezentacji. Do momentu nabawienia 
się urazu był kluczową postacią Juven-
tusu Turyn. Wielkim fanem jego talentu 
jest były prezes rady nadzorczej Bayernu 
München, wspomniany na wstępie Karl-
-Heinz Rummenigge. Popularny „Kal-
le” w wielu wywiadach podkreśla swoje 
zauroczenie tym snajperem. Twierdzi 
wręcz, że Chiesa jest piłkarzem wprost 
skrojonym pod monachijski Bayern. – 
Z całą stanowczością i przekonaniem 
twierdzę, że Federico Chiesa jest świet-
nym zawodnikiem. Zawsze to udowad-
niał, czy to występując w reprezentacji 
Włoch, czy w Juventusie Turyn, a nawet 
jeszcze wcześniej w Fiorentinie. Zawsze 
też zachwycał mnie indywidualnymi 
umiejętnościami, fenomenalnym dry-
blingiem oraz brakiem respektu i stra-
chu przed przeciwnikiem, jakikolwiek 
on by nie był! Te wszystkie zalety posia-
da mimo zaledwie 24 lat. Moim zdaniem 
ten piłkarz idealnie pasuje do Bayernu 
München, wręcz wpasowuje się w filo-
zofię tego klubu i może grać dla niego 
na najwyższym poziomie przez wie-
le sezonów – powiedział Karl-Heinz 
Rummenigge. Należy w tym miejscu 
dodać, że włoski snajper obecnie leczy 
kontuzję i w takich momentach nigdy 
nie wiadomo, czy po wykurowaniu ura-
zu wróci do wcześniejszej dyspozycji. 
Dlatego kluby, które chciałyby go po-
zyskać, zastanawiają się, czy rozpocząć 
starania o niego. Nie jest też tajemnicą, 
że wykupienie Federica Chiesy z Juven-
tusu nie będzie tanie – należy się liczyć 
z wydatkiem w granicach minimum 100 
mln euro, co w okresie koronakryzysu 
nie jest dla klubów małą sumą.

Wyścig trwa
Tak wysoka wycena zawodnika 

na rynku transferowym nie jest żadnym 
zaskoczeniem, ponieważ Federico Chie-
sa po znakomitym turnieju Euro 2020 
znalazł się na celowniku największych 
klubów w Europie. Do gry o jego podpis 
włączyło się m.in. FC Chelsea Londyn, 
które zaoferowało za niego wspomniane 
100 mln euro! Mimo to londyńczykom 
nie będzie jednak łatwo pozyskać tego 
snajpera, bo jest on także numerem 
jeden na liście szkoleniowca FC Bay-
ern München Juliana Nagelsmanna. 
Zresztą Bawarczycy zaraz po zakoń-
czonych mistrzostwach Europy ruszyli 
z teczką pieniędzy po Federica Chiesę, 
oferując pół roku temu za niego kolej-
no 40, 70 i 80 mln euro. A zatem tyle 
samo, ile kosztował najdroższy piłkarz 
w historii bawarskiego klubu – Lucas 
Hernandez, który właśnie za taką sumę 
opuścił Atletico Madryt na rzecz Bay-
ernu, ale… Latem minionego roku, jak 
poinformował dziennik „Corriere dello 
Sport” kierownictwo „Juve” odrzuci-
ło tę ofertę, wiedząc, że ich gwiazdor 
będzie wart większych pieniędzy, i tak 
się stało. Stumilionowe oferty, a nawet 

wyższe, cały czas napływają do Turynu. 
Dlatego znany niemiecki dziennikarz 
Christian Falk twierdzi, że nawet takie 
oferty za Federica Chiesę mogą nie prze-
konać władz Juventusu, którym trudno 
wyobrazić sobie swój klub bez tego na-
pastnika, ale... Pandemia koronawiru-
sa mocno nadszarpnęła budżety nawet 
najpotężniejszych klubów włoskich, 
w tym turyńczyków. Stąd nie jest wy-
kluczone, że obecnie władze Juventusu 
grają na zwłokę tylko po to, żeby podbić 
cenę za swoją gwiazdę. Czy im się uda? 
To zależy przede wszystkim od zasobno-
ści portfeli tych, którzy chcą pozyskać 
zawodnika i oczywiście determinacji 
w realizacji tego celu. Cóż, wspomniane 
FC Chelsea i Bayern München na brak 
gotówki nie narzekają. A zatem wyścig 
trwa!

Szansa jest olbrzymia
Karl-Heinz Rummenigge również 

zachęca władze Bayernu i przestrzega, 
aby nie przespały okazji sprowadzenia 
Federica Chiesy nad Iserę. W jednym 
z ostatnich wywiadów powiedział: – 
Ogromne zadłużenie Juventusu Turyn, 
FC Barcelony, generalnie większości 
klubów włoskich i hiszpańskich, spra-
wia, że Bayern ma naprawdę olbrzymią 
szansę na sprowadzenie tego snajpera 
do siebie. Jedyną przeszkodą są naj-
bogatsze kluby angielskie, ale… Nie 
są one moim zdaniem nie do „ogrania” 
przy negocjacjach dla tego potężnego 
przedsiębiorstwa, jakim jest FC Bayern 
München. 

Niemieccy dziennikarze są prze-
konani, że władze FCB na pewno nie 
prześpią okazji, bo zdają sobie sprawę 
z faktu ogromnych długów, jakie do-
padły ligę hiszpańską i włoską, dla któ-
rych częstokroć jedynym ratunkiem jest 
sprzedaż swoich największych gwiazd. 
Jednak przebicie oferty FC Chelsea 
Londyn nie będzie dla Bawarczyków 
proste. Londyńczycy dysponują bowiem 
odpowiednimi środkami finansowymi 
płynącymi ze strony rosyjsko-izraelskie-
go miliardera Romana Abramowicza 
uważanego za jednego z najbogatszych 
ludzi na świecie. Po drugie trenerem 
„The Blues” jest Niemiec Thomas Tuchel, 
były szkoleniowiec Borussii Dortmund 
i Paris SG, który nie pała zbytnią sympa-
tią do Bayernu. Do tego Thomas Tuchel 
właśnie w Bawarczykach upatruje najpo-
ważniejszego konkurenta dla jego klubu 
do wygrywania Ligi Mistrzów w najbliż-
szych latach. Stąd choćby z tego powodu 
uczyni wszystko, aby monachijczycy tak 
znacząco się nie wzmocnili. Czy mu się 
to uda? Moim zdaniem jeżeli Bayern 
kogoś naprawdę bardzo chce, to go po-
zyskuje i nie da sobie w realizacji planu 
przeszkodzić. A zatem w najbliższych 
tygodniach, może miesiącach, okaże 
się, jak bardzo Bayern pragnie Federica 
Chiesy…

Krzysztof Świerc

Federico Chiesa (im weiß-schwarzen Trikot) beeindruckt die Trainer der stärksten Vereine Europas.
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Für Karl-Heinz Rummenigge ist es klar, dass Federico Chiesa bei Bayern München spielen soll.
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Die Bayern haben 
sich bereits 
unmittelbar nach der 
Europameisterschaft 
um Federico Chiesa 
bemüht und schon vor 
einem halben Jahr 
40, 70 und schließlich 
80 Millionen Euro 
für ihn geboten.
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Formel 1: Eine unglaubliche Saison liegt hinter uns

„Das Löwenjunge“ ist erwachsen geworden
Als sich Max Verstappen vor sechs Jahren hinter das Steuer eines F1-
Autos setzte, zerbrachen sich viele den Kopf. Er war zu diesem Zeitpunkt 
17 Jahre und 166 Tage alt und übertraf den damaligen Rekord um fast 
zwei Jahre. Doch schon damals wussten das Red-Bull-Management (der 
Niederländer saß am Steuer der Scuderia Toro Rosso) und der Fahrer 
selbst genau, was auf sie zukommen würde. 17 Jahre und 180 Tage: erster 
Punkt beim GP von Malaysia. 18 Jahre und 228 Tage: erster Sieg beim GP 
Spanien (bereits mit Red Bull Racing). Nur auf den Meistertitel musste 
er etwas länger warten (er ist 4. auf der Liste der Jüngsten), aber hier 
musste ihm das Team helfen.

24 Jahre und 73 Tage: Das ist das Al-
ter, das als das des neuen Weltmeisters 
von 2021 in die Annalen der Formel 
1 eingehen wird. Dabei schien es vor 
dem Rennen, dass ein solches Szenario 
fast unmöglich zu erreichen sei. Lewis 
Hamilton hatte die gleiche Anzahl von 
Punkten, ein besseres Auto, die Gunst 
der Schiedsrichter und eine großartige 
Leistung im Training. Eine Rennstrecke 
ist jedoch kein Simulator – dort spielen 
sich auch Faktoren ab, auf die die Fahrer 
keinen Einfluss haben. Max Verstappen 
stellte sich auf die erste Startposition, 
doch Lewis Hamilton erwischte den 
besseren Start. Bereits in Kurve sechs 
startete der Niederländer einen Gegen-
angriff, doch sein Konkurrent schnitt die 
Kurve und hielt seine Position. Natürlich 
sorgte der Abgang abseits der Strecke für 
Kontroversen, aber die Richter entschie-
den sich nicht, den Platz abzugeben. 
Red Bull spielte Vabanque, indem sie 
ihren Führenden bereits in Runde 14 
an die Boxen holten (er bekam harte 
Reifen). Trotzdem verringerte sich der 
Vorsprung des Briten nicht.

Finale wie die ganze Saison
Weitere Verwirrung gab es in Runde 

35, als das Auto von Antonio Giovinazzi 
stehen blieb. Eine weitere Reifenkorrek-
tur durch Red Bull, die ein virtuelles 
Safety-Car einsetzten, bescherte den 
„Bullen“ die schnellste Runde, aber 
sonst nicht viel. Alles änderte sich mit 
Nicholas Latifi, der in der 53. Runde in 
die Bande fuhr. Eine Safety-Car-Phase, 
ein Red-Bull-Reifenwechsel und lange 
Diskussionen über ein Double (Über-
holen der Fahrer, die am Ende der Star-
taufstellung zwischen Lewis Hamilton 
und Max Verstappen fuhren) bescherten 
uns die spannendste letzte Runde aller 
Zeiten. Am Ende spielte der neue Welt-
meister Max Verstappen alle Trümpfe 
aus, überholte seinen Konkurrenten in 
aller Ruhe und stürmte zum Doppelsieg. 
Fernando Alonso fasste die Ereignisse 
auf der Strecke am besten zusammen. 
„Das Rennen hat viel Spaß gemacht und 
der Kampf um die Meisterschaft lief bis 
zur letzten Runde. Ich möchte auch Max 
zu seinem ersten Titel gratulieren. Es 
war nur eine Frage der Zeit, bis er ihn 
gewinnen würde. Obwohl er heute etwas 
Glück mit Zwischenfällen hatte, denke 
ich, dass er die Meisterschaft voll und 
ganz verdient hat“, sagte der ehemalige 
Champion. Sie erinnern sich an den ers-
ten Grand Prix der Saison. In Bahrain 
hat Lewis Hamilton die Streckenbegren-
zung immer wieder überschritten. Alle 
haben das bemerkt außer den Richtern. 
Doch als Max Verstappen dies tat (er 
wurde von der Box aus dazu aufgefor-
dert), wurde es plötzlich sehr laut. Die 
Richter verwarnten den Niederländer 
und alle Fahrer wurden ermahnt, sich 
an die Streckenbegrenzungen zu halten.

Schiedsrichter eingeklammert 
Der Brite selbst goss dann noch Öl 

ins Feuer, indem er sagte, es sei gut, 
dass diese Angelegenheit geklärt wor-
den sei. Vielleicht erinnern Sie sich noch 
an den Großen Preis von Ungarn, als 
Valtteri Bottas Sergio Perez beim Start 
„abräumte“ und das Auto des anderen 
Red-Bull-Piloten so stark beschädig-
te, dass er kaum in die Punkte fahren 
konnte. Wir unterstellen dem Finnen 
natürlich keine Absicht, aber wir sind 
ziemlich besorgt über die Strafe, die er 
für diesen Vorfall erhielt, da er in der 
Startaufstellung für das nächste Ren-
nen um 5 (!) Plätze nach hinten versetzt 

wurde. Bestimmt erinnern Sie sich an 
das letzte Rennen in Abu Dhabi, als Le-
wis Hamilton zu Beginn des Rennens 
praktisch von der Strecke abkam. Und 
die – später von Michael Masi korrigier-
ten – abschließenden Entscheidungen 
der Schiedsrichter, die zunächst nicht 
zuließen, dass die Fahrer vor dem Neu-
start „gedoubelt“ wurden, und sich dann 
später doch dazu entschieden. Theore-
tisch war die endgültige Entscheidung 
richtig, aber wozu die Kontroverse 
und zu einem solchen Zeitpunkt. So 
kann man die gesamte „Tätigkeit“ der 
Schiedsrichterteams bei den diesjähri-
gen F1-Rennen zusammenfassen und 
einklammern. Inkonsequenz bei der 
Entscheidungsfindung und Bestrafung 
von Wettbewerbern. Dazu kamen unnö-
tige Diskussionen zwischen Rennleiter 
Michael Masi und den Teamchefs. Die 
Geschichten über die Bevorzugung eines 
der Teams sind zwar eher als Ammen-
märchen zu betrachten, doch die Regeln 
müssten klar sein. Wer schneller ist, ge-
winnt und die Spielchen am Tisch sollte 
man lieber den Bridgespielern über-
lassen. Wie dem auch sei: Nach einer 
erstaunlichen Saison steht uns nun eine 
weitere, wahrscheinlich noch bessere, 
bevor. Es wird sicherlich eine Saison 
der Veränderungen sein, und eine der 
wichtigsten hat bereits stattgefunden. 
Mohammed bin Sulayem hat Jean Todt 
als Präsident der FIA abgelöst.

Mehr erwartet uns
Der 60-Jährige aus den Vereinigten 

Arabischen Emiraten ist kein Zufall. 
Er ist ein ehemaliger Rallyefahrer, der 
14-mal die Nahost-Rallyemeisterschaft 
gewonnen hat. Und er ist schon seit 
langem in der FIA aktiv. Er war unter 
anderem FIA-Vizepräsident für Mo-
torsport und saß im FIA World Motor 
Sport Council. „Ich beabsichtige, bessere 
Wege für junge Fahrer zu schaffen. Das 
muss sich ändern. Man darf nicht wie-
derholen, was der vorherige Präsident 
getan hat. Das hat nicht funktioniert. 
Die Herausforderungen sind ganz an-
ders. Alles verändert sich, aber man 
kann mich nicht vom Wichtigsten ab-
bringen – bessere und bezahlbare Wege 
für junge Menschen zu schaffen“, sagte 
er nach seiner Wahl. Natürlich hoffen 
die Fans, dass der neue Präsident den 
F1-Rennsport beeinflussen wird, nicht 
zuletzt durch die Organisation von mehr 
Rennen im Nahen Osten, und sie wer-
den wahrscheinlich nicht enttäuscht 
werden. Er hat nämlich angekündigt, 
die Teamchefs vom „Telefon“ des Renn-
leiters abzuschneiden. Darüber hinaus 
soll er sich persönlich um die Frage der 
Schiedsrichterausschüsse kümmern. 
Dies ist jedoch nicht die einzige Ände-
rung, denn hinter F1-Lenkrädern haben 
sich noch spannendere Veränderungen 

ergeben. Valtteri Bottas wechselt zum 
Alfa Romeo Team, wo er den chinesi-
schen Rookie Guanyu Zhou als Partner 
bekommt. Jeder fragt sich, wie der Finne 
ohne das beste Auto der Welt zurecht-
kommen wird. Auf der anderen Seite 
ist es ein Rätsel, wie gut George Russell 
seinen Platz im Mercedes-Team ein-
nehmen wird. Der junge Brite hat im 
vergangenen Jahr gezeigt, dass er weiß, 
wie man ein starkes Auto fährt. Ob er 
nur ein Gehilfe von Lewis Hamilton sein 
wird, oder aber wird er um den ersten 
Platz im Team kämpfen?

Formuła 1: Za nami niesamowity 
sezon – „Lwiątko” dorosło

Kiedy sześć lat temu Max Verstappen siadał za 
kierownicą bolidu F1, wielu pukało się w gło-
wę. Miał wtedy 17 lat i 166 dni i bił ówczesny 
rekord niemal o dwa lata. Jednak już wówczas 
szefostwo Red Bulla (Holender wystąpił za 
kółkiem Scuderia Toro Rosso) i sam kierowca 
doskonale wiedzieli, co ich czeka. 17 lat i 180 
dni – pierwszy punkt w GP Malezji. 18 lat i 228 
dni – pierwsza wygrana podczas GP Hiszpanii 
(już w Red Bull Racing). Tylko na mistrzostwo 
musiał czekać nieco dłużej (jest 4. na liście 
najmłodszych), ale tu musiał mu pomóc team.

24 lata i 73 dni – to właśnie wiek, 
który zostanie zapisany w annałach F1 
jako ten nowego mistrza świata 2021. 
A wydawało się przed wyścigiem, że taki 
scenariusz jest niemal niemożliwy do re-
alizacji. Lewis Hamilton miał tyle samo 
punktów, lepszy bolid, przychylność 
arbitrów i świetne wyniki podczas tre-
ningów. Jednak tor wyścigowy to nie 
symulator i zdarzają się na nim czynniki 
niezależne od kierowców. Na pierw-
szym miejscu startowym ustawił się Max 
Verstappen, jednak to Lewis Hamilton 
wystartował lepiej. Już w szóstym zakrę-
cie Holender wyprowadził kontratak, 
ale jego rywal ściął zakręt i utrzymał 
pozycję. Oczywiście wyjazd poza tor 
wzbudził kontrowersje, ale sędziowie nie 
zadecydowali o oddaniu miejsca. Red 
Bull zagrał va banque, ściągając swojego 
lidera do boksów już na 14. okrążeniu 
(dostał twarde opony). Mimo to prze-
waga Brytyjczyka nie topniała. 

Finał jak cały sezon
Kolejne zamieszanie mieliśmy na 35. 

okrążeniu, kiedy zatrzymał się bolid An-
tonia Giovinazziego. Kolejna korekta 
ogumienia Red Bulla, który wykorzystał 
wirtualny samochód bezpieczeństwa, 
dała „Byczkom” najszybsze okrążenie, 
ale niewiele więcej. Wszystko zmie-
nił Nicola Lafiti, który na 53. „kółku” 

uderzył w bandę. Wyjazd samochodu 
bezpieczeństwa, zmiana opon Red Bulla 
i długie dyskusje o oddublowaniu (prze-
jechaniu na koniec stawki zawodników 
jadących pomiędzy Lewisem Hamil-
tonem a Maxem Verstappenem) dały 
nam najbardziej emocjonujące ostat-
nie okrążenie w historii. Ostatecznie 
wszystkie atuty wykorzystał nowy mistrz 
świata Max Verstappen, który spokojnie 
wyprzedził rywala i pomknął po po-
dwójne zwycięstwo. Najlepiej podsu-
mował wydarzenia na torze Fernando 
Alonso. – Wyścig stanowił świetną roz-
rywkę, a walka o mistrzostwo toczyła 
się do ostatniego okrążenia. Chciał-
bym również pogratulować Maxowi 
jego pierwszego tytułu. To była tylko 
kwestia czasu, aż go zdobędzie. Choć 
dziś miał trochę szczęścia z incydenta-
mi, uważam, że w pełni sobie zasłużył 
na mistrzostwo – stwierdził były mistrz. 
Pamiętacie pierwsze Grand Prix tego se-
zonu. W Bahrainie Lewis Hamilton raz 
za razem przekraczał limity toru. Wszy-
scy zwracali na to uwagę, poza sędziami. 
Jednak kiedy zrobił tak Max Verstappen 
(dostał takie polecenie z boksu), to nagle 
zrobiło się głośno. Sędziowie dali Holen-
drowi ostrzeżenie, a wszyscy kierowcy 
także otrzymali ostrzeżenie, by trzymać 
się limitów toru.

Sędziowska klamra
Oliwy do ognia dolał wówczas sam 

Brytyjczyk, który stwierdził, że dobrze, 
iż zostało to uregulowane. Pamiętacie 
może Grand Prix Węgier, kiedy Valtteri 
Bottas już na starcie „usunął” Sergio 
Péreza, a drugiemu z kierowców Red 
Bulla uszkodził bolid tak skutecznie, 
że ten się ledwo „załapał” na miejsce 
punktowe. Nie sugerujemy oczywiście 
umyślności ze strony Fina, ale chodzi 
nam raczej o karę, bo za ten incydent 
otrzymał przesunięcie o 5(!) miejsc 
na starcie w kolejnym wyścigu. Pamię-
tacie z pewnością ten ostatni wyścig 
w Abu Dhabi, kiedy Lewis Hamilton 
w zasadzie rozpoczął ściganie od wy-
jazdu poza tor. No a końcowe decyzje 
arbitrów, korygowane później przez 
Michaela Masiego, którzy najpierw nie 
pozwolili na „oddublowanie” kierowców 
przed restartem, a później na to się zde-

cydowali… Teoretycznie decyzja osta-
teczna była słuszna, ale po co te kon-
trowersje i to w takim momencie? Tak 
można podsumować i spiąć klamrą 
całą „działalność” ekip sędziowskich 
podczas tegorocznych wyścigów F1. 
Niekonsekwencja w podejmowaniu 
decyzji i karaniu zawodników. Do tego 
niepotrzebne dyskusje dyrektora wy-
ścigowego Michaela Masiego z szefami 
ekip. Trzeba raczej między bajki włożyć 
historie o faworyzowaniu którejś z ekip, 
ale reguły powinny być jasne. Kto jest 
szybszy, ten wygrywa, a rozgrywki przy 
stoliku zostawmy brydżystom. Trzeba 
przyznać, że po niesamowitym sezonie 
czeka nas kolejny, chyba jeszcze lepszy. 
Z pewnością będzie to sezon zmian, 
a jedna z najważniejszych już miała 
miejsce. Mohammed Ben Sulayem za-
stąpił na stanowisku prezesa FIA Jeana 
Todta.

Czeka nas więcej
60-latek ze Zjednoczonych Emiratów 

Arabskich to postać nieprzypadkowa. 
W przeszłości był bowiem kierowcą 
rajdowym, który 14 razy wygrywał Raj-
dowe Mistrzostwa Bliskiego Wschodu. 
A w FIA działa od dawna. Pełnił m.in. 
funkcję wiceprezesa ds. sportów mo-
torowych FIA i zasiadał w Światowej 
Radzie Sportów Motorowych FIA. – 
Zamierzam stworzyć lepsze ścieżki dla 
młodych kierowców. To musi się zmie-
nić. Nie można powtarzać tego, co ro-
bił poprzedni prezes. To nie działało. 
Wyzwania są zupełnie inne. Wszystko 
się zmienia, ale nie odciągniecie mnie 
od najważniejszego – tworzenia lepszych 
i niedrogich ścieżek dla młodych ludzi 
– mówił po wyborze. Oczywiście kibi-
ce liczą, że nowy prezes wpłynie na F1, 
nie tylko organizując więcej wyścigów 
na Bliskim Wschodzie, i raczej się nie 
zawiodą. Zapowiedział bowiem odcięcie 
szefów teamów od „telefonu” kierowni-
ka wyścigowego. Do tego ma osobiście 
zająć się sprawą komisji sędziowskich. 
Jednak to nie jedyna zmiana, bo ciekaw-
sze nastąpiły za kierownicami bolidów 
F1. Valtteri Bottas przenosi się do ekipy 
Alfa Romeo, gdzie jego partnerem bę-
dzie chiński debiutant Guanyu Zhou. 
Wszyscy zastanawiają się, jak Fin po-
radzi sobie bez najlepszego na świecie 
bolidu. Z drugiej strony zagadką jest, 
jak na jego miejsce w ekipie Mercedesa 
„wskoczy” George Russell. Młody Bry-
tyjczyk pokazał rok temu, że wie, jak 
prowadzić mocny bolid. Ciekawe – czy 
będzie tylko pomocnikiem Lewisa Ha-
miltona, czy powalczy o pozycję numer 
jeden w teamie?

Rafał Kempa

In diesem Auto hat Max Verstappen Lewis Hamilton entthront und die Weltmeisterschaft gewonnen.� Foto: Grahampurse/Wikipedia

Lewis Hamilton konnte lange Zeit nicht glauben, dass er 
seinen WM-Titel verloren hatte.
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Nach einer 
unglaublichen Saison 
steht uns nun eine 
weitere, vermutlich 
noch bessere, bevor.

Top 10 der Fahrerwertung
Pierwsza dziesiątka klasyfikacji kierowców

Platz Fahrer Land Rennstall Punkte
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Max Verstappen Holandia Red Bull Racing-Honda 395,5
2. Lewis Hamilton Wielka Brytania Mercedes 387,5
3. Valtteri Bottas Finlandia Mercedes 226
4. Sergio Pérez Meksyk Red Bull Racing-Honda 190
5. Carlos Sainz Jr. Hiszpania Ferrari 164,5
6. Lando Norris Wielka Brytania McLaren-Mercedes 160
7. Charles Leclerc Monaco Ferrari 159
8. Daniel Ricciardo Australia McLaren-Mercedes 115
9. Pierre Gasly Francja AlphaTauri-Honda 110

10. Fernando Alonso Hiszpania Alpine-Renault 81

Konstrukteurswertung
Klasyfikacja 

konstruktorów
Platz Rennstall Punkte
Msc. Stajnia Punkty

1. Mercedes 613,5
2. Red Bull Racing-Honda 585,5
3. Ferrari 323,5
4. McLaren-Mercedes 275
5. Alpine-Renault 155
6. AlphaTauri-Honda 142
7. Aston Martin-Mercedes 77
8. Williams-Mercedes 23
9. Alfa Romeo Racing-Ferrari 13

10. Haas-Ferrari 0
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Die Herausgabe der Zeitung ist dank  
finanzieller Förderung des Ministeriums 

für Inneres und Verwaltung sowie des 
Auswärtigen Amts mittels des Instituts für 

Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych i Administracji 

i (za pośrednictwem Instytutu Stosunków 
Kulturalnych z Zagranicą) Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych Republiki Federalnej Niemiec.
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	   Sport und Freizeit		  Sport i wypoczynek 

Problem mit dem Star
Ralf Rangnick hat einen vielverspre-

chenden Start bei Manchester United 
hingelegt. In den ersten drei Spielen 
unter dem deutschen Trainer gewan-
nen die Red Devils zwei Partien in der 
Premier League (gegen Crystal Palace 
und Norwich City) und spielten in der 
Champions League unentschieden gegen 
Young Boys Bern. Der 20-fache eng-
lische Meister war dank seines neuen 
Managers sichtlich besser organisiert 
und kreierte mehr Situationen. Denn 
schneller und kompromissloser Fuß-
ball sowohl in der Offensive als auch 
in der Defensive ist das Markenzeichen 
von Ralf Rangnick. Nach Ansicht des 
ehemaligen FC Liverpool-Spielers José 
Enrique werden die „Flitterwochen“ des 
Deutschen jedoch bald zu Ende sein. 
Seiner Meinung nach wird der deutsche 
Manager das gleiche Problem haben wie 
sein Vorgänger Ole Gunnar Solskjær. 
Es geht darum, den Elan von Cristiano 
Ronaldo zu bremsen. Der Portugiese 
kehrte im vergangenen August nach 12 
Jahren Pause ins Old Trafford zurück 
und wurde sofort zum größten Star 
von Manchester United: „Schauen Sie 
sich Ronaldo an, er ist immer noch der 
beste Torschütze von United. Aber ich 
sehe ihn nicht in einer Mannschaft, die 

intensiven Fußball bietet. Und Cristiano 
will in jedem Spiel spielen, und wenn er 
nicht spielt, ist er sehr unglücklich dar-
über. Ole Gunnar Solskjær hatte bereits 
mit diesem Problem zu kämpfen“, sagte 
José Enrique dem Portal „BeMyBet“. 
Der Spanier verwies auf die Situation 
im Spiel gegen den FC Chelsea, das CR7 
auf der Ersatzbank begann. Nach dem 
Spiel war der Portugiese so wütend, dass 
er sich weigerte, dem norwegischen 
Trainer ein High Five zu geben: „Ich 
sehe nicht, dass Ralf Rangnick sich an 
Ronaldo anpasst, vielmehr wird Ronal-
do sich an ihn anpassen müssen, aber 
er kann sein Alter nicht austricksen. 
Man kann von ihm nun mal nicht mehr 
verlangen, 90 Minuten lang zu laufen. 
Bei Real Madrid wussten sie das und 
haben auf ihn zugeschnitten gespielt, 
bei Juventus ebenfalls, da man in Italien 
nicht so hoch im Angriff spielt. Die Pre-
mier League ist jedoch eine ganz andere 
Geschichte. Ich weiß also nicht, ob es 
die richtige Entscheidung war, ihn unter 
Vertrag zu nehmen“.

Rüdiger heiß begehrt 
Der deutsche Nationalspieler Anto-

nio Rüdiger ist einer der begehrtesten 
Fußballer auf dem Transfermarkt. Ak-
tuell hat der Verteidiger einen gültigen 

Vertrag beim FC Chelsea bis Ende Juni 
2022, deshalb ist er nun schon seit einem 
Monat in Gesprächen mit den „Blues“ 
über einen neuen Vertrag. Von einer 
Einigung ist man jedoch noch weit ent-
fernt und gleichzeitig deutet vieles dar-
auf hin, dass Real Madrid den Fußballer 
nicht, wie zuvor angedeutet, im Winter 
zu sich holen wird. Zwar will Real den 
Spieler offenbar verpflichten, aber erst 
im nächsten Sommer und ablösefrei. 
Ein weiterer Verein, der an Antonio 
Rüdiger interessiert ist, ist Bayern Mün-
chen. Allerdings wollen die Bayern die 
finanziellen Erwartungen des Spielers 
nicht erfüllen. Diese könnten wiederum 
von Paris SG und Manchester United 

erfüllt werden, die ebenfalls Interesse 
an dem Deutschen bekundet haben. 
Auch Tottenham Hotspurs wurde in der 
Gruppe der Vereine genannt, die Anto-
nio Rüdiger gern zu sich transferieren 
möchten. Experten zufolge hat dieser 
Klub jedoch die geringsten Chancen, 
ihn zu bekommen.

Real will „Lewy“ nicht
Nach Berichten des deutschen „Sport“ 

sind die Chancen auf einen Wechsel von 
Robert Lewandowski zu Real Madrid 
fast auf null gesunken. Die „Königli-
chen“ wollen sich vielmehr die Dienste 
des viel jüngeren Torjägers Erling Hå-
land sichern. Robert Lewandowski ist 
zweifelsohne einer der besten Stürmer 
der Welt und trotz seines fortgeschrit-
tenen Alters und der wahrscheinlich 
hohen Forderungen des FC Bayern 
München ist der 33-Jährige ein Traum-
objekt für viele starke Vereine in Europa. 
Bis vor kurzem sah es so aus, als würde 
„Lewy“ die Bayern in Richtung Real Ma-
drid verlassen. Wie der deutsche „Sport“ 
jedoch unter Berufung auf Diario Sport 
berichtet, hat Real-Präsident Florentino 
Pérez einen Transfer von Robert Le-
wandowski ausgeschlossen. Bekannt-
lich konzentrieren sich die „Blancos“ 
derzeit darauf, den Wechsel von Kylian 

Mbappe von Paris SG in die spanische 
Hauptstadt zu bestätigen, während das 
nächste Ziel Erling Håland von Borus-
sia Dortmund sein soll. Im Gegensatz 
zum FC Barcelona könnte es sich Real 
Madrid leisten, den 21-jährigen Stürmer 
von Borussia Dortmund zu diesem Zeit-
punkt zu verpflichten. Bevor Real jedoch 
auf Einkaufstour geht, müsste man sich 
von einigen unliebsamen Spielern tren-
nen. Ganz oben auf der „Abschussliste“ 
stehen Mariano Díaz, Eden Hazard und 
Gareth Bale. Für den Letzteren ist die 
Situation klar: Sein Vertrag läuft am 
Ende der Saison aus. Aber die beiden 
anderen zu verkaufen, könnte proble-
matisch werden. Nach dem Belgier hat 
zwar Newcastle United gefragt, doch es 
handelt sich nicht um ein ernsthaftes 
Interesse. Und für Mariano Diaz inter-
essiert sich niemand. Die Situation für 
den Klub ist insoweit schlecht, als der 
Vertrag des Stürmers noch anderthalb 
Jahre gültig ist und er nicht die Absicht 
hat, ein finanziell schlechteres Angebot 
anzunehmen. Beide Spieler hatten in 
dieser Saison bisher kaum Gelegenheit, 
sich zu beweisen. Eden Hazard hat ins-
gesamt nur 424 Minuten gespielt, wäh-
rend Mariano Díaz nur zweimal auf dem 
Platz stand.

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Ralf Rangnick� Foto: Steffen Proessdorf

Popielów najlepszy
Miniona edycja potrzebowała 

aż 20 rund, żeby wyłonić mi-
strza, którym finalnie został Roland 
Kulig. Oznacza to, że tytuł największego 
speca od niemieckiego futbolu pognał 
do Popielowa. Wygrana Rolanda Ku-
liga, jednego z najbardziej utytułowa-
nych zawodników, to przede wszystkim 
efekt olbrzymiej wiedzy, doświadczenia 
i cierpliwości. Cierpliwości drapieżnika, 
bo Pan Rudolf przez większą część kon-
kursu czaił się za plecami konkurentów, 
aby wybrać najdogodniejszy moment 
do ataku. A kiedy ten już nastąpił, okazał 
się zwycięski. Brawo, wielkie gratulacje!

Na drugim stopniu podium zamel-
dował się Franz Hurek, dla którego jest 
to największy sukces w historii startów 

w naszym konkursie. Na uwagę za-
sługuje fakt, że reprezentant Krośnicy 
od kilku edycji czyni stałe, duże postępy. 
W poprzedniej edycji znalazł się na trze-
ciej pozycji i wówczas zapowiedział, 
że w XXI edycji zwycięży. Tak się nie 
stało, ale po tym, co pokazał, może czuć 
się zwycięzcą. Jednocześnie awansował 
do grona głównych kandydatów do wy-
grania XXII edycji, która startuje już 
w najbliższym wydaniu Wochenblatt.pl.

Brązowy medal wywalczył Dominik 
Duda, który z kolei po raz pierwszy 
w historii naszej zabawy znalazł się 
w pierwszej trójce na mecie rywaliza-
cji. Mimo to Pan Dominik może czuć 
niedosyt, bo przez większą część kon-
kursu wyraźnie prowadził w klasyfika-

cji generalnej i wiele wskazywało na to, 
że zwycięży. Wystarczył jednak jeden, 
jedyny błąd w trakcie całego konkursu, 
aby spaść z pierwszego miejsca na trze-
cie. W takiej sytuacji można czuć duże 
rozgoryczenie, ale również sportową 
złość, aby w następnej edycji wygrać. 
Czy tak się stanie? Wiele będzie zależało 
m.in. od tego, czy w XXII edycji wezmą 
udział dwie wielkie gwiazdy naszego 
konkursu – Gothard Sochor z Chróścic 
oraz dr Janusz Kut z Bytomia – i w jakiej 
będą formie. � q

Czołówka klasyfikacji po dwudziestu rundach
	 1.	 Rudolf Kulig	 Popielów	 476
	 2.	 Franz Hurek	 Krośnica	 474
	 3.	 Dominik Duda	 Opole	 453
	 4.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 451
	 5.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 446
	 6.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 431
	 7.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 430
	 8.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 388
	 9.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 371
	10.	 Jan Kieloch	 Katowice	 363
	11.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 360
	12.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 338
	13.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 283
	14.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 271
	15.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 251
	16.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 240

	17.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 222
	18.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 215
	19.	 Tadeusz Kozłowski	 Opole	 214
	20.	 Arkadiusz Lach	Ś więtochłowice	 207
	21.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 202
	22.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 188
	23.	 Marcin Dworak	 Opole	 179
	24.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 134
	25.	 Andrzej Myśliwiec	C horzów	 129
	26.	 Tomasz Barczyk	 Prudnik	 127
	27.	 Wojciech Dankowski	 Będzin	 126
	28.	 Tomasz Skupnicki	 Kluczbork	 125
	29.	 Andrzej Kula	 Pyskowice	 111
	30.	 Tomasz Ciesielski	C zeladź	 109
	31.	 Gerard Brzoza	 Wałbrzych	 21
	32.	 Gothard Sochor	C hróścice	 15

Konkurs z Bundesligą
XXI edycja dobiegła do mety!
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XXI edycja

KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

Czołówka klasyfikacji XX rundy
	 1.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 34
	 2.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 34
	 3.	 Dominik Duda	 Opole 	 30
	 4.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 30
	 5.	 Jan Kieloch	 Katowice	 30
	 6.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 30
	 7.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 30
	 8.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 30
	 9.	 Rudolf Kulig	 Popielów	 30
	10.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 30

	11.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 30
	12.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 30
	13.	 Franz Hurek	 Krośnica	 30
	14.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 30
	15.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 30
	16.	 Arkadiusz Lach	Ś więtochłowice	 4
	17.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 4
	18.	 Wojciech Dankowski	 Będzin	 4
	19.	 Andrzej Kula	 Pyskowice	 4
	20.	 Tomasz Ciesielski	C zeladź	 4

UWAGA!
Już w najbliższym tygodniu rozpoczynamy XXII edycję Konkursu z Bundesligą, 
która potrwa do zakończenia rozgrywek piłkarskich w Niemczech – czyli do 20 
maja 2022 r. Jej sponsorem, podobnie jak minionej XXI edycji, będzie firma KRE-
ON, która ufunduje arcyciekawe nagrody! O szczegółach poinformujemy w najbliż-
szym wydaniu Wochenblatt.pl, dołączając pierwszy zestaw pytań.

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL


